VERSCHIJNT WEKELIJKS 


VERTEL ME EENS, CHARLES, WAAROM 
GING JE NOG VECHTEN MET LEACH, TOEN WIJ 
AL BIJNA BĲ JE WAREN? 


fonoar HIJ ZICH NOOIT ZONDER GEVECHT ZOU 
HEBBEN OVERGEGEVEN. HIJ WAS EEN KWADE 
GEEST, DIE NOG HEEL WAT SLACHTOFFERS 
ZOU HEBBEN GEMAAKT. EN MAJOOR SANDS 
EN MISS PRISCILLA ZOUDEN HET EERST 
GEVALLEN ZIJN. DIT ALLES KON 
IK HEUS NIET 


WAT HOOR IK DAAR? WORDEN DIE 
SCHURKEN LEVEND ACHTERGELA- 
TEN? ALS OFFICIER VAN DE 
KROON PROTESTEER IK UIT 
ALLE MACHT. DAT IS EEN 
BELEDIGING VAN DE KO- 
NING, DIE IK NIET 
KAN DULDEN 


IK ZAL ER- 
AAN DENKEN, 
MAJOOR SANDS. 
DUS GA ZITTEN EN 
BEMOEI U ER NIET 
MEEL DIT GAAT U 
GEEN DROMMEL 
AAN! 
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GELIJK, CHARLES. 
MAAR WAT DOEN WE 
NU MET DIE KERELS 

AAN DE WAL? 


WIJ ZULLEN EEN AANTAL 


DE ZWARTE MANNEN NAAR DE WAL STU- 
ZWAAN 


REN, DE KANONNEN VAN DE 
SCHEPEN IN ZEE LATEN 
GOOIEN EN WAT EETBAAR 
IS AAN WAL LATEN BREN- 
GEN. DAN DE SCHEPEN TOT 
ZINKEN BRENGEN EN DIE 
MANNEN DAAR ACHTER- 
LATEN. ZO KRIJGEN ZE 
ENIGE JAREN DE TĲD OM (8 
OVER HUN BOOSHEID /A 
NA TE DENKEN 


JE HEBT 


MOET IK U ER SOMS AAN HERINNEREN, DAT 
U, OMDAT U EEN LAGERE RANG HEBT DAN IK, 
AAN MIJ GEHOORZAAMHEID VERSCHULDIGD 
BENT? NOOIT MAAK IK DAARVAN GE- 

BRUIK, MAAR AAN U ZEG IK: U KUNT 

PAS SPREKEN, ZODRA IK U DAAROM 
VERZOEK. BEVALT U DAT NIET 

DAN LAAT IK U IN DE BOEIEN 6} 

SLAAN, BEGREPEN? 
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OGENBLIKKELIJK LIET MAJOOR SANDS NA DEZE 
DREIGENDE WOORDEN ZIJN ZELFBEWUSTE 
HOUDING VAREN EN ZONK NEER IN ZIJN STOEL 


WIL JE EEN SCHIP, CHARLES 2 


ENFIN, ZOALS JE 
VERKIEST! 


CHARLES, ZEG MIJ NU 
EENS OPENHARTIG: 
WAAROM WIL JE OP 

EEN VAN DIE SCHEPEN 

NAAR JAMAICA TERUG- 

VAREN? HEB JE DAAR 
EEN REDEN VOOR? 


GEEF ME HET 
COMMANDO OVER DE 
CENTAUR OM NAAR 
JAMAICA TE GAAN, 


JA, EERLIJK GEZEGD, WIL IK 

U VERLOSSEN VAN MIJN GEZEL- 
SCHAP, WAARMEE U DE LAATSTE 
MAANDEN TEGEN WIL EN DANK 
BENT OPGESCHEEPT GEWEEST, 
DAT MOET WERKELIJK EEN 
KWELLING VOOR U GEWEEST 
ZIJN! IK BEN BOEKANIER - 
ZEEPIRAAT! IK PAS NIET 

IN UW WERELD! 


u 


PRISCILLA VERZOCHT TOESTEMMING CHARLES DE 
YBERNIS ONDER VIER OGEN TE MOGEN SPREKEN. DUS 
STONDEN ZE ALLEMAAL OP EN VERLIETEN OE KAJUIT 


HEB JE EEN OGENBLIKJE VOOR ME, CHARLES? 
IK ZOU GRAAG EEN PAAR WOORDEN MET JE WILLEN 
WISSELEN? 


MAAR NATUURLIJK, 
MISS PRISCILLA! 


OF IK AL DAN NIET GENOEG VAN 
JE GEZELSCHAP HEB, KUN JE GE- 
RUST AAN MIJ TER BEOORDELING 
OVERLATEN. EN WAT HINDERT 
HET NOG DAT JE BOEKANIER 
GEWEEST BENT ? VOOR MIJ 
BEN JE DE MOEDIGSTE 
EN EDELSTE MAN DIE IK 
OOIT ONTMOET HEB! 


DAN SCHIJNT U NOG NIET VEEL 
MANNEN ONTMOET TE HEBBEN, MISS 
PRISCILLAT VOOR UW EIGEN BESTWIL WIL 
IK-UIT UW LEVEN WEGGAAN. IK HOOPTE DAT 
NOOIT ZOUDT ONTDEKKEN, DAT IK VAN U HIELD. 


IK BEN RIJK GEWORDEN EN BEZIT LANDERIJEN, OMDAT IK 


ZEEPIRAAT BEN GEWEEST, ZOALS MAJOOR SANDS 
TERECHT ZEGT. IK MAG NIET VAN U HOUDEN! 


JE HEBT EEN TE NOBEL KARAKTER OM 
ZEEPIRAAT TE ZIJN, CHARLES! JE DOODDE 
LEACH OM MIJ TEGEN HEM TE BESCHERMEN EN 
RISKEERDE DAARMEE JE EIGEN LEVEN. JE ZEGT 
DAT JE NIET VAN MIJ MOOGT HOUDEN. MAAR 

ALS IK JE NU EENS ZEG DAT JE DAT WEL 


MAG DOEN? 


MAAR … DAN. PRISCILLA, JE WEET 
NIET WAT JE ZEGT! ALS JIJ EN IK 
ZOUDEN TROUWEN, ZOU JE HELE 


WERELD . 


DOCH PRISCILLA LEGDE HAAR HAND OP DE MOND VAN 
DE BERNIS EN BELETTE HEM ZO VERDER TE SPREKEN 


ALS JIJ EN IK TROUWEN, DAN WORDT MIJN 
WERELD JOUW WERELD .… EN IN DIE WERELD 
ZULLEN WIJ ALLEBEI GELUKKIG ZIJN! 
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PRISCILLA! MIJN KONINGIN! NA AL 


c DIE MAANDEN VAN VERSCHRIKKING 


BEN IK NU DE GELUKKIGSTE 
MAN TER WERELD! 


e vader van Abdul was dood en 
D zijn moeder was erg arm, al deed 

Abdul erg zijn best om op‘alle 
mogelijke manieren wat te verdienen. 
Hij deed boodschappen voor de koop- 
lieden, sjouwde stenen bij de rivier en 
hielp de boeren op het land. Maar meer 
dan een halve piaster per dag wist hij 
niet te verdienen. 

Een halve piaster, daar konden 
moeder en hij niet van leven. Er 
moest ook huur betaald worden voor 
het kleine huisje waarin zij woonden; 
er moesten kleren gekocht worden — 
o, er was nog zoveel nodig! Abdul 
wou graag koopman worden. 

Ik ga eens naar Mohammed, Ali of 
Oman toe, dacht hij. Ik vraag hun 
gewoon’ of ze me niet in hun zaak 
kunnen gebruiken. Ik weet zeker dat 
ik een goede koopman zou zijn en veel 
geld zou verdienen. 

Maar Mohammed, Ali en Oman 
lachten hem uit. Alleen Oman zei: 
„Eerst als je getoond hebt, dat je geen 
stro in je haar hebt, wil ik het wel- 
eens met je proberen.’ 

Dat was zo'n g pte. 
Het betekende dat moest laten 
zien dat je iets kon, dat je handig was 
en slim in 't z indoen. Maar hoe 
kon hij dat nu laten zien als hij aard- 
appelen rooide op het land of stenen 
sjouwde langs de rivier. 

Op een dag kwamen de twee vrek- 
kige broers, aan wie het huisje, dat zij 
bewoonden, tpebehoorde, hun zeggen 
dat ze achter waren met de huur. Als 
binnen een week de twintig ver- 
schuldigde piasters niet betaald wa- 
ren, werden ze op straat gezet, 

„Ook dat nog,” zuchtte moeder, 

En Abdul ging bedroefd naar de 
rivier om zijn werk af te maken, 
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Het wonderlijke 
Nijlmannetje 


EEN OUDE EGYPTISCHE VERTELLING 


Terwijl hij de stenen uit een plat 
vaartuig op de oever sjouwde, hoorde 
hij plotseling de tonen van een bam- 
boefluit. Daar kwam een sierlijk zeil- 
bootje aan en de schipper, die achteloos 
tegen de achtersteven leunde en met 
zijn voet het roer bediende, speelde 
vrolijke liedjes. 

Een gezellige schipper, dacht Abdul, 
maar laat hij maar niet zo zorgeloos 
zijn, want zo meteen raakt hij vast 
op de zandbank als hij niet uitkijkt. 

De stuurman scheen die zandbank 
itein,” riep Abdul, 
; snaar de zandbank. 

Maar de schipper scheen hem niet 
te horen en speelde onverstoorbaar 
verder op zijn fluit, 

Abdul zette twee handen rond zijn 
mond en riep nog eens: 

„Kapitein, ahoy! Je stuurt regel- 
recht naar die zandbank toe!” 

Maa: de kapitein met de zilveren 
baard draaide zijn hoofd niet eens in 
Abdul's richting, speelde vrolijk door 
en... plof — daar raakte de voor- 
steven de zandbank. 


Is 


Sl 


gr 


Heet! 

Abdul's mond viel open van ver- 
bazing en hij kon zijn ogen niet ge- 
loven. Het zeilbootje voer dwars 
door de zandbank heen! 

Een eindje verder meerde het bootje 
en Abdul liep er naar toe en vroeg: 

„Heb ik het echt goed gezien ? Zeil- 
de uw bootje dwars door die zand- 
bank 2” 

„O ja” zei 
lachend. , 
me, hoor.” 
„vie bent u dan?” vroeg Abdul 


de oude schipper 
‚'t Was maar cen grapje van 


" antwoordde de gtijze kapi- 
Ik ben het tovermannetje van 
leder jaar zeil ik met mijn 
bootje de Nijl op en af. Iedereen die 
het verdient, help ik. Die het niet 
verdienen neem ik te pakken.” 

„OO... zei Abdul, heb wel- 
eens van u gehoord. Maar ik dacht. 
ik eh.” 

„Ik weet wat je wilt zeggen,” ant- 
woordde de kapitein met de grijze 
baard lachend. „Jij dacht dat het 
maar een sprookje was. N 


N 
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„Kapitein, ahoy! Je stwurt regelrecht naar die zandbank toel”. 


ik zeil echt ieder jaar de Nijl op en af 
dwars door zandbanken en gesloten 
bruggen. door watervallen en drijven- 
de boomstammen heen. Maar omdat 
jij mij wou helpen en mij waarschuw- 
‘de voor de zandbank, nodig ik je uit 
om op mijn schip te komen. Zoek 
maar iets uit dat van je gading is.” 

Abdul sprong aan boord en keek 
rond. Maar hij zag niets dat hij kon 
gebruiken. 

„Er is geen lading aan boord,” zei 
hij. 

„Je kijkt niet goed,” antwoordde 
de kapitein. „Er moet een lading 
bonen aan boord zijn.” 

Abdul bukte zich en toen vond hij 
op de bodem drie blauwe, zwartge- 
spikkelde bonen. 

„Bedoelt u dit?” vroeg hij en liet 
een beetje ongelovig de, drie bonen 
zien. 

„Jawel,” antwoordde de kapitein 
met de zilveren baard. „Ik dacht 
eigenlijk dat er vier moesten zijn. 
Maar dat hindert niet, Deze drie 
dragen cok een fortuin in zich, als je 
ze goed weet te gebruiken. Geluk, 
jongen.” 

Abdul boog en sprong weer aan 
land. Terwijl het bootje in vliegende 
vaart door de golven kliefde, stond 
Abdul de bonen te bekijken. agen 
er net uit als andere bonen, alleen 
waren ze mooi gekleurd. 

„Ik ben benieuwd wat er van te- 
recht komt,” mompelde hij en holde 
naar huis. 

Dicht bij huis kwam hij de twee 
vrekkige broers tegen. 

„Is dat geld dat je in je hand 
draagt?” vroeg de eerste. 

„Nee, antwoordde Abdul. „Het 
zijn bonen die ik van het toverman- 
netje van de Nijl heb gekregen.” 

„Is het heus?” vroeg de tweede, 
„Weet je wel dat die bonen heel kost- 
baar zijn 2” 

„O ja,” antwoordde Abdul. „Het 
tovermannetje zer dat er een fortuin 
je ze goed behandelde.” 

„Geef ze ons,” zeiden de broers. 

„Dat is goed,” antwoordde Abdul. 
„Als jullie me de huur kwijtschelden 
en ‘mijn moeder vijf jaar voor niets 
laten wonen, kun je er ieder een 
krijgen. Maar... zwart op wit.” 

Dat deden ze. Vlug tekenden ze een 
papier en renden toen naar huis om de 
bonen te planten. Ongeduldig zaten ze 
er bij te kijken, want ze dachten dat 
de bonen meteen zouden gaan groeien. 
't Duurde evenwel tien dagen eer er 
een behoorlijk plantje te voorschijn 
kwam met gewone blaren en een ge- 
wone stengel net als alle andere bo- 
nen. Woedend liepen ze naar Abdul, 
maar die was net naar de stad, naar 
Oman. 

„Heb ik stro in mijn hoofd als ik 
twee bonen verkoop voor 120 piasters ? 


Kan ik nu bij u in-dienst komen?” zei 
hij. 

„Goed,” antwoordde Oman. 
heb je 'm dat geleverd 2” 

Abdul vertelde hem de geschiedenis 
van het tovermannetje van de Nijl. 

„Wel, wel” antwoordde Oman, 
„dat is interessant. Heb je nog bonen 
over?” 

„Eentje nog,” zei Abdul. 

„Geef. 'm mij,” zei Oman, „dan 
krijg jij hier cen goede betrekking.” 

„Fm, zei Abdul. „Vergeet u niet 
dat die boon erg kostbaar voor me is. 
Als u mij van alles wat ik verkoop 
de helft van de winst geeft, krijgt u de 
boon.” 

Oman lachte hem uit 


„Hoe 


Maar ten- 


slotte kreeg Abdul toch zijn zin, want 
de koopman dacht nog rijker te zullen 
worden als hij de boon bezat. 

Abdul werd een goede koopman 


en een nog betere verkoper. Iedere dag 
was er genoeg eten in het huisje voor 
moeder en hemzelf en het duurde 
niet lang of ze konden verhuizen 
naar een grotere woning. 

En Oman? 

Die was eerst woedend toen hij 
merkte dat er uit de wonderboon 
maar een gewoon plantje groeide, 
maar toen hij aan het eind van het 
jaar zijn winst- en verliesrekening op- 
maakte, merkte hij dat hij wel dfie 
maal zoveel winst had gemaakt als 
het jaar daarvoor. 

Zo kwamen de woorden van het 
tovermannetje toch uit, 

Als je ooit in Egypte komt in de 
buurt van de Nijl, vergeet dan niet 
uit te zien naar dat ranke bootje met 
zijn wonderlijke schipper. Want hij 
helpt iedereen, die het verdient. 

P.van Zevenbergen 


WONDERLIJKE MENSEN 


De man 
met de 
bondeneus 


muddeltje 
gebeurde maar al te vaak, 


werden opgespoord. 


Het toeval wilde, dat mijnheer Crocker, dus de man met de be fe 
neus, tegelijkertijd een geleerd analyst en onderzoeker was. Bij 
proefnemingen deed hij verscheidene belangrijke ontdekkingen. 
femand bij hem thuis koffie zette, kon hij in de lucht van de kofie 
veertig verschillende geurtjes onderscheiden. 
neus waar, dat de geur, welke een mens achterlaat er „uitziet” als 


2rnest Crocker, die, zoals men in Amerika 
. „de millioenen uit zijn neus haalt” 
regering iemand, die geweldig goed kon ruiken. Er moest namelijk een 
worden uitgevonden om speurhonden te misleiden. Het 
dat parachutisten, na hun neerdaling in 
door de vijand bezette gebieden, door bloedhonden en_politiehonden 


"Tijdens de oorlog zocht de 


ks 


Ook nam hij met 


een lange reeks walkachtige gedaanten, een soort optocht van geur- 
wolkjes dus. 

Na de oorlog gebruikte hij zijn „millioenenneus” om bedorven’ waren 
op te sporen en thans blijken ook vele grote bedrijven zijn neus 
heel goed te kunnen gebruiken. Zo kwam mijnheer Crocker, door aan 
een vork te ruiken, tot de ontdekking dat het metaal gevaarlijke 
gifstoffen bevatte en dat deze aanwezig waren in alle zilverwaren, 


welke een fabriek vervaardigde. 
Mijnheer Crocker zegt, dat hij zijn fijne neus door oefening heeft 

verkregen. Men moet in de natuur aan alle boomblaadjes en bloem- 

stengels ruiken. 

dan roken.” 


„Dat is veel lekkerder,” zegt hij, „en gezonder ook 
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meel verloren, maar de katjes produceren 
genoeg; millioenen korreltjes verlaten de 
struik en er hoeven er maar enkele op hun 
bestemming te komen om uit de vrauwe- 
lijke katjes in het najaar de lekkere haz 
noten te laten) rijpen. De hazelaar 
lenteheraut ván de bosrand en de b; 
oevers. Langs de heldere plassen van 
heide en veen neemt een andere struik 
zijn taak over: de gagel. Als zijn dikke 
katjes goudbruin kleuren, is dat het teken, 
dat de winter weer voor acht maanden 
verbannen is. Eén voor één komen de 
zangvogels weer terug uit hun winter- 
kwartieren en de sterke soorten, die hier 
overwinterd hebben, stemmen hun instru- 
ment. De merel fluit zacht voor zich heen 
ven het is alsof hij zich oefent voor de 
eerste zwoele avond dat hij weer hoog op 
boomtop of dakvorst tronen zal. Een van 
de mooiste beelden van de naderende 
lente blijft echter de stoere figuur van 
een grote lijster, hoog gezetèn op een 
bloeiende hazelaar. Hij fluit al, wan- 
neer nog alle andere zangers zwijgen, en 
zijn stem is niet uitbundig en vrolijk als 
van de zomerklantjes, maar krachtig en 
vol en draagt zeer ver, Al ligt de laatsto 
sneeuw nog onder hem en al zwaait een 
gure noordenwind hem heen en weer op 
zijn tak, de grote lijster laat zich niet van 
de wijs brengen. Misschien vraagt men 
zich af, hoe het in werkelijkheid toch wel 
komt, dat de vogels in het voorjaar zingen 
gaan. Het weer kan niet de voornaamste 
factor zijn, die hen daartoe aanspoort. 
Want dat is in Janvari vaak even zacht 
(of guur) als in Maart. Aan de hoeveel- 
heid licht valt echter wél te bespeuren, welk 
jaargetijde er in aantocht is, Men neemt 
dan ook aan, dat onder invloed van het 
licht bij het lengen der dagen in de vógel 
stoffen gevormd worden, die het dier aan- 
zetten om de dingen te doen, die wij in 
het voorjaar zo op prijs stellen, 


De grote 


met goudbruine katjes. 


AVONTUUR Ee % j B De vage bloeit 


IN DE NATUUR 


De bloei van de hazelaar is een bekend 
voorjaarssignaal. Een massa katjes siert 
dan de nog kale takken en als de bloei zijn 
hoogtepunt heelt bereikt, schijnt de struik 
van louter goud. Die katjes hangen er 
echter niet voor de sier en ze strooien hun 
gouden stuitmeel niet in de eerste plaats 
voor de opmerkzame wandelaar, die er 
plezier in heeft. Dat poeder heeft een doel: 
de onopvallende vrouwelijke katjes te be- 
stuiven, die als rode knopjes aan de strui- 
ken zitten — en wel liefst de vrouwelijke 
jes van dié struiken, waar hel stuifmeel 
iet van afkomstig is, want kruisbestuiving 
is altijd bèter om de soort in stand te hou- 
den. De luwe voorjaarswind, die het rijpe 
stuifmeel in gele wolken uit de katjes 
schudt, heeft de opdracht te zorgen, dat het 
er komt. Andere planten worden bestoven 
door vlinders en insecten (bijen). In het 
vroege voorjaar komen die echter voor het 
grootste deel nog niet voor de dag en de 
hazelaar is dus aangewezen op andero 
bondgenoten, Die heeft hij gevonden in 
wind; het is een windbloeier. Netuurlijk 
gaat op deze manier het meeste stuif- 


E duid 
De merel stemt zijn fluit. Lef zl 
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Een gemene 


e diligence, die op een herfstdag 

Westfalen reed, zat vol burgers 
en boeren. Uit de gesprekken die ge- 
voerd werden, was op te maken, dat 
ze elkaar wel kenden. -Alleen een 
bejaarde heer, die stil in een hoek zat, 
scheen een vreemde te zijn. 

Natuurlijk werd er gesproken over 
een bende, dië de laatste tijd de hele 
streek onveilig maakte en waarvan de 
aanvoerder onder de naam Rooie Wil- 
helm bekend stond. Alle moeite van 
de politie om de bandieten te pakken 
te krijgen, was tot nu toe vergeefs 
gewees: 

„Als het niet dringend noodzakelijk 
was geweest, zou ik niet op reis gegaan 
zijn,” zei een juffrouw. „Een mens is 
tegenwoordig geen uur meer zeker, 
dat hij niet door die schavuiten aan- 
gehouden wordt.” 

„Wees maar zo bang niet,” trachtte 
een boer haar gerust te stellen. „Rooie 
Wilhelm zal het wel laten op klaar- 
lichte dag op de openbare weg een 
diligence aan te houden.” 

„'t Is te hopen, maar ik zal toch blij 
zijn, als ik weer thuis zit.” 

‚‚Nu, als hij komt, zal hij bij mij 
niets vinden,” zei een andere reizigster. 
„Ik heb tweehonderd mark bij me, 
maar ik geef ieder te raden, waar ik 
die verstopt heb.” 

‚In de voering van je mantel. 

„Mis... In mijn schoenen. 
Onder elke binnenzool een briefje van 
honderd... Daar zal geen mens ze 
zoeken.” 

‚„Nou, dan ben je rijker dan ik.” 

„Het zou wat! Het is al ons geld. 
We hadden het op een bank gezet, 
maar nu heb ik het teruggehaald, om- 
dat ik het nodig heb. Mijn man is twee 
maanden ziek geweest en heeft al die 
tijd niets verdiend. En dan begrijp je 
het verder wel. id 

De diligence was intussen midden 
in een dicht bos gekomen. Opeens 
sprongen vier mannen op de weg en 
grepen de paarden vast. Het portier 
van de wagen werd opengerukt en een 
roodharige kerel met een pistool in de 
hand verscheen bij de ingang 

„Ik eis honderd mark!” zei hij bars. 
„En ogenblikkelijk of we zullen jullie 
van alles beroven!” 

„Dat is niet nodig,” zei de bejaarde 
heer, die tot nu toe geen woord ge- 
sproken had. „Als je de schoenen van 
deze juffrouw uittrekt, dan vindt u 
onder de binnenzolen zelfs het dub- 
bele bedrag !”” 

De juffrouw begon hartverscheu- 


streek? 


rend te jammeren. „Och, laat me mijn 
geld toch houden! Ik heb het zo nodig! 
Ik heb een zieke man en zes kinderen 
en geen brood meer in huis.” 

„Daar heb ik niets mee te ma 
zei de rover. „Onmiddellijk de 
nen uit, of. Ik heb niet veel tijd.” 

Er zat voor de juffrouw niets anders 
op dan te gehoorzamen en inderdaad, 
uit de schoenen kwamen twee biljetten 
van honderd mark te voorschijn. 

De rover was zeer tevreden met 
zijn buit. Hij stak het geld in zijn zak 
en trok snel met zijn gezellen af, ter- 
wijl de diligence verder reed. 

De juffrouw zat erbarmelijk te snik- 
ken, terwijl de andere reizigers de heer 
met boosaardige blikken aankeken. 

„Het is uw eigen schuld, juffrouv 
zei deze. „Dan had u uw mond maar 
moeten houden.” 

„En daarom moest je haar zeker 
verraden!” riep een reizigster woe- 
dend, „Een gemene schurk ben je en 
een spion! Je doet vast en zeker samen 
met die rovers en later krijg je natuur- 
lijk een deel van het geld, dat zo zuur 
is verdiend. Ophangen moesten ze je 
aan de hoogste boom die er is!” 

Alle medereizigers vielen haar bij 
en het hoogste woord hadden de vrou- 
wen. De heer werd uitgescholden voor 
alles, wat lelijk was; een paar jonge 
boeren dreigden zelfs hem, ais hij 
uitstapte, af te ranselen, terwijl een 
ander voorstelde, hem bij aankomst 
aan de politie over te geven. Maar de 
verrader scheen zich van al die ver- 
ontwaardiging niets aan te trekken en 
zweeg. 


Eindelijk hield de diligence bij het 
eindstation stil. 
„En thans,” 


zei nu de heer, „ver- 


zoek ik u met mij in de gelagkamer 
te gaan. Dan zult u horen, waarom ik 
de juffrouw verraden heb. 

Even later zat het hele gezelschap 
bijeen en wachtte nieuwsgierig op het- 
geen de verrader te vertellen zou 
hebben. 

„U moet dan weten,” begon hij, 
„dat ik een grote som geld bij me heb. 
Door nu het geheim van de juffrouw 
te verraden, heb ik niet alleen dat geld, 
ten bedrage van vele duizenden’ mar- 
ken, gered, maar ook u allen veel 
narigheid bespaard. Het is echter niet 
meer dan billijk, dat ik de juffrouw 
schadeloos stel,” 

Tegelijk haalde hij een portefeuille 
uit zijn zak te voorschijn en nam er 
enige bankbiljetten uit. 

„Hier, ging hij voort, „zijn de twee- 
honderd mark, die u hebt moeten 
afgeven en hier hebt u er nog twee- 
honderd als vergoeding voor het door- 
stane leed en als beloning voor de mij 
bewezen dienst. En nu, juffrouw, nog 
een goede raad. Vertel voortaan niet 
meer in het openbaar, waar u uw geld 
verborgen hebt, want het zou ook wel- 
eens minder goed kunnen aflopen.” 

De juffrouw was door dit onver- 
wachte buitenkansje zó overrompeld, 
dat ze geen woord kon uitbrengen, 
terwijl de anderen beschaamd en ver- 
legen stonden te kijken. Ze begrepen 
nu, dat ze hun medereiziger verkeerd 
beoordeeld hadden. Maar deze zei 
lachend: „Hoort eens, mensen, ik 
neem het jullie helemaal niet kwalij 
dat je me daarstraks zo uitgescholden 
hebt. De schijn was tegen me. Het 
avontuur is goed afgelopen en daarom 
verzoek ik jullie allemaal mijn gast 
te willen z 

En hij bestelde bij de waard voor 
alle aanwezigen een stevige maaltijd, 
die hij vooruit betaalde. 

„Ik zou graag nog wat blijven, maar 
ik moet naar mijn bankier. Onze ken- 
nismaking 1$ zeer aangenaam geweest 
en ik wens jullie allemaal het beste.” 

En vriendelijk met de hand wui- 
vend, vertrok hij. 


„DE MOEILIJKHEID, CAPTAIN, IS DAT IK IN LHASA GEEN VOERTUIGEN MAG MEE- 
BRENGEN TIJDENS MIJN STATIEBEZOEK,” ZEGT DE MAHARADJA TEGEN JOKER. 


D 


MET EEN LID VAN DE LIJFWACHT BE- 
STUDEERT JOKER DE WEG, DIE MEN ZAL 


MOETEN NEMEN, 


PER VLIEGTUIG GAAN ZE DAN DE WEG DE LIJFWACHT HOUDT DE ROUTE BĲ EN 
VANUIT DE LUCHT VERKENNEN. KIJKT OF DE WEG VOOR ZO'N TOCHT 
GESCHIKT IS, 


DAN TIKT HIJ JOKER OP DE SCHOUDER 
EN BEDUIDT HEM NAAR BENEDEN TE 
KIJKEN, 5 


Al GAUW HEEFT JOKER IN DE GATEN WAT ER AAN DE HAND IS, DE WEG VOERT „WACHT MAAR,“ ZEGT JOKER LACHEND, 
OVER EEN BREDE RIVIER, DIE ZO BEZAAID IS MET ROTSBLOKKEN, DAT ER GEEN „DAAR ZULLEN WE WEL RAAD OP 


BOOT VEILIG DOOR KAN. SCHAFFEN! 
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Ji 4 
ACHTER IN HET TOESTEL LIGT EEN LANGE 
METALEN KABEL, WAAR HET VLIEGTUIG 
MEE WORDT VERANKERD. 


DIE LAAT JOKER DOOR DE LIJFWACHT KLAARHOUDEN EN OP HET JUISTE MOMENT 
VLIEGT HET ANKER NAAR BUITEN, WAAR HET ACHTER EEN ROTSBLOK HOUVAST VINDT. 


DAN VLIEGT JOKER EEN RONDJE OM" 
EEN OMHOOGSTEKEND ROTSBLOK HEEN 
EN WERKT ZO DE HELE KABEL AF. 


el OW ú 
WANNEER DAN EEN PAAR DAGEN DAA! IS ER BĲ DE RIVIEROVERGANG EEN 
NA DE MAHARADJA OP REIS GAAT. PRACHT VAN EEN KABELBAANTJE, 


ALS ZE VELIG AAN DE OVERKANT ZIJN 
GEKOMEN, GAAT DE TOCHT WEER 
VERDER... DAN. 


Na Is 

ONTMOETEN ZE EEN LAMAPRIESTER, DIE 
HEM TEGEMOET GEZONDEN IS TER VER- 
WELKOMING, 


TEGEN DE AVOND BEREIKT MEN HET PRACHTIGE POTALA, HET GROTE KLOOSTER. 
JOKER KIJKT ZIJN OGEN UIT, MAAR HEEFT ER GEEN FLAUW VERMOEDEN VAN WELKE 
SPANNENDE AVONTUREN HEM HIER IN DE KOMENDE WEKEN TE WACHTEN STAAN, 
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at ben ik niet met u eens, heer,” 
zei Sancho. „Best mogelijk, dat 


die Moor u van groot nut kan 


„Ik zou niet weten,-hoe.” 

„Als u zo goed wil zijn naar mij te 
luisteren, zal ik u zeggen, wat ik 
gedacht heb.” 

‚Nu, laat eens horen 

En nu hadden beiden een lang 
onderhoud, dat ernstige gevolgen zou 
hebben. 

Kort voor middernacht, toen op het 
kasteel alles in diepe rust was, nam 
De Mara een lantaarn, begaf zich naar 
het hok, waarin de. gevangene opge- 
sloten was, opende de deur en trad 
binnen. De Moor, een nog jonge man, 
was met een ketting aan de muur 
vastgemaakt. In het hok was geen 
enkel meubel; in de muur bevond 
zich een luchtvenster, waarvoor twee 
ijzeren staven zaten. 

„Wat heb je me te zeggen ?” vroeg 
De Mara, zodra hij binnen was 

„Heer,” antwoordde de Moor, „ik 
wilde u verzoeken mij tegen een hoog 
losgeld vrij te laten.” 

„Ik wil geen geld van een rover en 
brandstichter,” zei de ridder trots. 
„Je bent gevangengenomen, terwijl 
je in volle vredestijd in mijn gebied 
bent doorgedrongen. Volgens de wet 
heb ik nu het recht je te laten op- 
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hangen en dat zal gebeuren ook. 
Morgen zal je, als een afschrikkend 
voorbeeld voor lui van je soort, buiten 
de. poort van dit kasteel aan een 
boomtak bengelen.” 

Dit vooruitzicht scheen de Moor 
niet erg aan te staan. Hij werd doods- 
bleek en het angstzweet parelde op 
zijn gezicht. „Ik bid u, heer,” zei hij, 
„doe dat niet. Vraag liever geld, 
zoveel als u wilt.” 

„Ik heb je al gezegd, dat ik je geld 


niet wil” zei De Mara. „Zelf ken je 
geen genade; hoe kun je die dan van 
anderen verwachten? Het zou je 


beter staan in je lot te berusten. Je 
bent immers een krijgsman en weet 
dus, dat je geen dag zeker van je leven 
bent. Maar je bent een lafaard.” 

„U doet me onrecht,” zei de Moor. 
„Ik ben geen lafaard en vrees de dood 
niet. Maar ik vind het vreselijk op 
zo'n wijze te moeten sterven. Dui- 
zend maal liever zou ik vallen in 
een eerlijk gevecht van man tegen 
man” 

„Dat geloof ik’ wel,” zei De Mara 
spottend, „maar daar behoef ik me 
niets van aan te trekken. Ik heb het 
in mijn macht je te laten ophangen, 
zoals je dubbel en dwars verdiend 
hebt.” Hij wachtte enkele minuten en 
ging toen voort: „En toch ben ik 
bereid je het leven te schenken en je 


bovendien in staat te stellen een rijke 
buit te behalen.” 

De Moor keek de ridder aan, of hij 
vragen wilde: Drijft u nu ook nog de 
spot met me? Maar De Mara 
vervolgde: „Ik meen, wat ik zeg. 
Maar eerst wil ik je naam weten.” 

„Taraf, heer.” 

„Nu, Tarafi, luister dan. Ongeveer 
twee uur van Hier ligt het kasteel van 
ridder Pedro de Veda. Die ridder is 
mijn doadsvijand. Ik wil me op hem 
wreken en daarbij kun jij me helpen. 
Het kasteel is niet zeer sterk en men 
rekent er niet op een aanval. Met een 
honderd man zul je het gemakkelijk 
kunnen innemen en leegplunderen. 
Welnu, wat zeg je van dit voorstel 2” 

De eerste ogenblikken was de Moor 
door deze onverwachte schitterende 
voorspiegeling zó overbluft, dat hij 
geen woord kon uitbrengen. Eindelijk 
zei hij: „Ik neem het aan, heer. Zeg 
me maar, wat ik verder doen moet.” 

„Je begrijpt, dat je niet zo maar kan 
vertrekken. Het moet de schijn hebben 
dat je ontsnapt bent. Hier heb je een 
vijl, een breekijzer en een touw. Over 
een uur zul je buiten driemaal het 
geluid van een nachtvogel horen. Dat 
is het teken, dat iemand op je wacht. 
Je laat je dan naar beneden zakken; 
het luchtgat is ongeveer twintig el 
boven de grond. Je zult daar beneden 
een man vinden, die je buiten het 


kasteel brengt en verder het plan 
met je bespreekt. Heb je me be- 
grepen 2” 

„Ja, heer. 


„Goed. Dan heb ik je verder niets 
meer te zeggen.” 

De Mara ging heen. Even later was 
hij bij Sancho, die op zijn terugkomst 
had zitten wachten, en deelde hem 
mee, wat hij met de Moor overeenge- 
komen was. 


De volgende morgen zag een 
bediende van het kasteel, dat uit het 
torenvenster een lang touw hing. Hij 
deelde dit de ridder mee, die ogen- 
blikkelijk twee man naar de torencel 
zond. Dezen kwamen terug met het 
ontstellende bericht dat de Moor 
verdwenen was. De ketting was door- 
gevijld en de staven van het luchtgat 
lagen op de grond. Het hele kasteel 
raakte in rep en roer. Niemand begreep 
er iets van; Sancho natuurlijk ook niet. 
De Mara raasde en tierde en schreeuw- 
de van verraad en onoplettendheid. 
Maar hij zou het er nict bij laten; hij 
zou de schuldigen wel vinden. 


IV 


Ook op het kasteel van De Veda 
had men van de inval van de Moorse 
bende gehoord. Erg bezorgd had men 
er zich echter niet over gemaakt. 
Immers, het kasteel lag heel wat verder 
het land in dan dat van De Mara en 
bovendien lag in de buurt, dicht bij de 
grens, een door regeringstroepen be- 
zette burcht, die de Moren, als ze zich 
hier waagden, in de rug zou bedreigen. 

Ruim een week was reeds verlopen, 
toen Juan op zekere dag van een 
nabijgelegen dorp, waar hij cen bood- 
schap had moeten doen, 
naar huis terugkeerde. 
n weg voerde door een 
groot bos, dat zich tot 
vlak bij het kasteel uit- 
strekte. Opeens bemerkte 
hij twee mannen, die voor 
hem uit gingen. De een 
herkende hij dadelijk áls 
Sancho, de bediende van 
De Mara; deanderemoest, 
naar zijn kleding te oor- 
delen, een Moor zijn. 

Een vreemd gezelschap, 
dacht Juan bij zichzelf, 
Wat heeft Sancho met 
die Moor te maken? En 
wat moeten ze hier zoe- 
ken? Ze zullen toch wa- 
rempel niet van plan zijn 
een bezoek aân het ka- 
steel te brengen ?.… . Hij 
volgde de beide mannen, 
tot ze de rand van het 
bos bereikt en het kasteel 
vlak voor zich hadden. 
Hier bleven ze staan. Snel 
verschool Juan zich ach- 
ter de struiken en zag nu, 
dat beiden druk rede- 
neerden, waarbij Sancho 
herhaaldelijk op het ka- 
steel wees. 


‚„‚Je zou haast zeggen, dat ze over- 
leggen, hoe ze het kasteel kunnen 
innemen,” zei Juan. „Maar in alle 
geval, ze voeren wat in hun schild en 
ik zal ze eens inhet oog houden.” 

Het duurde enige minuten, cer de 
twee mannen weer het bos ingingen 
en even later voorbij Juan’s schuil 
plaats kwamen. Ze ‘voerden een 
levendig gesprek en uit enkele 
woorden, die Juan opving, kon hij 
afleiden, dat ze het over het kasteel 
hadden. Hij wachtte nu, tot ze een eind 
verder waren en volgde hen daarna 
uiterst behoedzaam. Na enige. tijd zag 
hij, dat ze een zijpad insloegen. Juan 
wist, dat dit pad ongeveer een half 
uur verder uitliep op een sterk 
begroeide heuvel, nabij een open 
terrein, dat uitstekend als verzamel- 
plaats van veel mensen geschikt was. 

Het zou wel de moeite waard zi 
meende hij, daar eens een kijkje te 
nemen. Maar als er wat te doen was, 
zou de weg erheen misschien bewaakt 
zijn Juan kende echter alle paadjes 
in het bos en besloot dus cen omweg 
te nemen, Hij liep snel voort, tot hij 
de rand van een steile hoogte bereikte 
en het geluid van stemmen hoorde. 
De rand was met dicht struikgewas 
begroeid en daardoor kon hij, zonder 
gevaar opgemerkt te worden, op zijn 
gemak het terrein opnemen. 

Beneden hem lag een klein, 
komvormig, van alle zijden door steile 
hoogten ingesloten dal en daarin 
bevonden zich een aantal gewapende 
Moren. Somraigen zaten in kleine 


Hifk 
if id 


troepjes bijeen; anderen vermaakten 
zich met boogschieten of brachten 
hun wapenen in orde. En tussen hen 
in bemerkte hij ook Sanchd, die in 
druk gesprek „met enige Moren was. 

In enkele ogenblikken had Juan 
alles doorzien. Hij had ‘al gehoord, 
dat de Moorse aanvoerder, die door 
De Mara was gevangengenomen, op 
onverklaarbare wijze ontsnapt was. 
Nu was het hem duidelijk: De Mara 
had hem laten ontsnappen na met 
hem te zijn overeengekomen, dat hij 
het kasteel van De Veda zou overvallen. 
En nu was Sancho, zijn handlanger, 
met/die Moor gekomen om het kasteel 
in ogenschouw te nemen en te over- 
leggen, hoe het aan te vallen. De 
volgende nacht zou dit zeker moeten 
gebeuren en Sancho zou daarbij de 
bende de weg wijzen. Ja, ze hadden 
het slim overlegd. Sancho zou zich 
natuurlijk wel achteraf houden en 
niemand zou vermoeden, wie de 
hoofdschuldigen waren. Maar gelukkig 
had hij het snode plan ontdekt en hij 
zou trachten het te verijdelen. 

Hij wist nu genoeg en keerde dus 
naar het kasteel terug. Het begon al 
duister te worden, toen hij er aankwam. 
Het is te begrijpen, dat ridder de Veda 
schrok, toen hij Juan’s verhaal gehoord 
had, en ook, dat hij hem dankte voor 
zijn goede zorg. Dat De Mara tot 
zo iets in staat zou zijn, had hij nooit 
kunnen denken. Maar men was nu 
gewaarschuwd en kon dus overleggen, 
wat te doen, 

Op het kasteel waren ongeveer vijf- 


Juan zag nu, dat beiden druk vedeneerden, waarbij Sancho herhaaldelijk op het kasteel wees. 
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entwintig gewapenden, allen krachtige, 
dappere, vastberaden mannen. Daar 
men op de aanval was voorbereid, 
waren dezen wel voldoende om een 
bende van een honderd Moren buiten 
de muren te houden. Maar De Veda 
wilde bovendien deze plunderaars, die 
het de bevolking zo lastig maakten, 
een flinke les geven, die hen van 
nieuwe rooftochten zou afschrikken. 
Daarvoor was echter nodig, dat hij 
van de naburige grensvesting hulp 
kreeg. Om die te gaan vragen was, 
meende hij, niemand beter geschikt 
dan Juan. Deze nam die opdracht 
gaarne aan en was weldra te paard 
op weg. 

Na Juan's vertrek nam De Veda 
alle nodige maatregelen. Hij riep de 
onderhorigen bijeen en deelde hun mee, 
welk gevaar dreigde. Allen verklaarden 
zich bereid het kasteel zo nodig tot 
het uiterste te verdedigen. leder 
wapende zich nu en kreeg zijn plaats 
aangewezen. Het wachten was nu nog 
op wat Juan bereiken zou. 

Het was al geruime tijd nacht, 
toen men in de verte hoefgetrappel 
hoorde. „Daar zijn ze; daar zijn ze!” 
werd er geroepen en weldra reden nu 
een twintigtal goed uitgeruste ruiters 
met Juan aan de spits het kasteel 
binnen, waar ze met gejuich ont- 


vangen werden. Nu had men niets 
meer te vrezen, want in die tijd, toen 
de bewapening heel anders dan tegen- 


woordig was, was een klein aantal 
ruiters voldoende om een tienmaal 
sterkere bende voetvolk te verslaan. 

„Laat nu de Moren maar komen!’ 
zei De Veda. „Ik kan. hun al vooruit 
verzekeren, dat we ze nu goed zullen 
ontvangen.” 

En ieder wachtte rustig af, wat er 
verder gebeuren zou. 


Vv 


Terzelfder tijd, dat de ruiters het 
kasteel van De Veda binnenreden, 
maakte de bende in het bos zich voor 
de aanval gereed. 

Sancho besprak nog een en ander 
met Tarafi, 

„Als je straks de buit binnen hebt, 
denk dan ook aan mij," ze: hij. 

„Zeker, antwoordde Tarafi. „lk 
zal zorgen, dat je niet te klagen zult 
hebben.” 

„Best,” zei Sancho. „Ik weet, dat 
je je woord zult houden. — 

Sancho dacht er echter niet aan op 
dat beloofde aandeel te wachten. Hij 
had samen met De Mara cen heel ander 
en beter plan gemaakt, Zodra het 
kasteel van De Veda 1m handen van de 
Moren was, zou hij maken dat hij weg 
kwam en onmiddellijk naar de ridder 
gaan om hem mee te delen, dat de 
aanslag gelukt was. De Mara zou dan 
de Moren, wanneer ze, zoals hun plan 
was, over zijn gebied naar hun land 
wilden terugtrekken, overvallen, hun 


de buit ontnemen en Taraf, zodra hij 
hem te pakken had, laten ophangen. 
Niemand zou hem dan nog van 
medeplichtigheid aan de overrompe- 
ling van het kasteel van zijn vijand 
kunnen verdenken. Natuurlijk zou 
Sancho in de eer van de overwinning 
delen en tevens wel zorgen, dat hij 
van de buit het zijne kreeg. 

Maar terwijl Sancho daarover na- 
dacht en zich tegelijk al verheugde, 
dat hij Tarafi zo'n kool zou stoven, 


liaan miet meer nodig. Je zult dan wel 
een geschikt ogenblik vinden om ons 
van hem te ontdoen.” 

„Ik zal ervoor zorgen, heer. Laat 
dat maar aan mij over.” 


Intussen was de bende met de 
laatste toebereidselen klaargekomen 
en even later ging men op pad. Aan 
de spits ging Sancho om de weg te 
wijzen en naast hem Tarafi; twee 
kameraden, van wie elk besloten had 
de ander uit de weg te ruimen. Het 
licht van de maan vergemakkelijkte 
de tocht door het dichte bos en zou 
ook straks goed te pas komen. 
Onderweg werd niet gesproken. Zo 
bereikte men het kasteel dat in een 
smalle vlakte lag. Het was nu kort 
voor middernacht, 


WORDT VERVOLGD 


Thans komt het merendeel 
violen uit Duitsland. 


der 


DE VIOOL 


D: vipol, het met vier snaren bespannen strijkistrument, is het 
voornaamste der strijkinstrumenten. Zij wordt zowel als solo- 
instrument als im bet orkest gebezigd, In het orkest vervullen de violen, 
aan het hoofd van de groep strijkinstrumenten, cen hoogst belang- 
rijke rol. 

Sinds de zeventiende eeuw heeft de viool haar huidige vorm. Deze 
vorm is vooral het product van de arbeid van ltaliaanse vioolbouwers, 
Verscheidene onder hen zijn daardoor beroemd geworden. Namen als 
Amati, Guarner: en Stradivarius zullen nooit worden vergeten. De 
door die kundige vaklieden vervaardigde violen klinken zó prachtig, 
dat men tegenwoordig enorme bedragen voor zo'n speeltuig betaalt. 
Er zijn maar enkele van zulke kostbare instrumenten. bewaard ge- 
bleven. Befaamde virtuozen bezitten 
er meestal een: Frits Kreisler en Jascha 
Heifetz onder andere bespelen een 
Stradivarius. … ; 

De welluidendheid der oude m- 
strumenten heeft men tot nu toe 
met de nieuwere vergeefs trachten te 
bereiken, ook al werden ze precies 
eender nagemaakt. Het geheim der 


niet ontsluierd. Vermoedelijk: is, het 
gelegen in de lak, waarmee de instru- 
menten werden bestreken en waarvan 
de samenstelling nog steeds niet is 
gevonden. …. 


oude vioolbouwers 1s tot heden nog 4 


‚Het bouwen van een goede viool 
is een uiterst moeilijk werk, dat lang- 
durige oefening, veel geduld en volle 
toewijding eist. 6 

Het te gebruiken hout moet kurk- 
droog zijn en wordt daarom vele 
jaren in voorraadkamers opgeslagen. 
Is het instrument gereed, dan duurt 
het nog geruime tijd, eer het voor het 
doel geschikt is. En, wonderlijk 
genoeg, blijkt dan soms dat twee 
violen, van hetzelfde hout op dezelfde 
manier gemaakt en met dezelfde lak 
bestreken, toch een verschillende 
klank voortbrengen. 

Niet alleen de fabricage, doch ook 
het bespelen van de viool is alles- 
behalve gemakkelijk. Slechts mensen 
met een uitgesproken talent kunnen 
zich een zódanige vaardigheid ver- 
werven, dat het luisteren naar hun 
spel voor anderen een ongekend genot * 
is. 

Alleen _Zigeuner-muzikanten, de 
zogenaamde ‚primas”, doen in dit 
opzicht niet voor virtuozen onder, 
ondanks het feit, dat zij nimmer 
muziektheorie hebben geleerd. 


BOB EN BEP LOPEN DOOR DE STRATENK ik VIND HET ERG MAAR ZODRA ZIJ EY HIJ HEEFT ONS 
VAN EEN GROTE STAD. HET IS GUUR Á xn, Bog BINNEN ZIJN EG, GEZIEN! 
WEER, HET IS BUITEN ONGEZELLIG Za [BOB] DAAR LOOPT DCT 
LATEN WE STIGGINS| 
EVEN IN DIE 


STIGGINS MOET VOOR 
DRIE BETALEN, WANT 
rn GEEN TĲD | DE MAN DENKT, DA 
STOP, MENEER EN BEP ERBIJ BEHOREN 
EERST BETALEN VOOR Drië BE 
| 


80B EN BEP VERDER Á BEP. DAAR IS EEN Á AOTEEN 
JE GESCHENK =S h_HÓODUITGANG FLINKE LUCHTSTROOM 
/ =| 


ONDERTUSSEN HOLLEN JULLIE VERGETEN SSS GELUKKIG. 4 [DOOR DE NOODUITGANG 


MIDDEN TUSSEN DE AFGEWAAIDE A 7 
VERSIERINGEN KRIJGT STIGGINS TEKENT DAT? EE Kl 
IEMAND OP BEZOEK U HEBT ALLES „Ae DEED 
BEDORVEN! DAAR EENS, 
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DAT WAS ERG AARDIG 'STIGGINS IS UIT Z'N 

WAT ZIJN ZIJ ER vâ VAN JULLIE. HIER HEB HIJ ZAL ONS 
. HUMEUR, GELOOF IK 

BLIJ MEE. HE …! JE IETS OM LEKKERS 4 HIER NIET ZOE- 


VOOR TE KOPEN KEN, DENK IK 


| 
DANK U, MENEER 


en 


Zijn naam vergeten 


pet werk op de tabriek was geëin- 

digd. Iedereen spoedde zich huis- 
waarts: enkelen te voet, doch de 
meesten per fiets. Bij één der wiel- 
rijders, een jongmens van een jaar of 
negentien, raakte de fietslamp onder- 
weg onverwachts defect. Toch waagde 
hij het er op zonder licht door te 
peddelen, alhoewel het al vrij duister 
was, 

Hij begint dus, dom genoeg, een 
verkeersovertreding. 

„Politie — Afstappen,” klonk plot, 
seling een stem. 

„U bent in overtreding! Hoe heet u ? 
En maak maar geen grapje, dat je 
Augurk of Postelein heet, want dat is 
al oud,” voegde de agent er gemoede- 
lijk aan toe. 

„Ik heet geen Augurk en geen 
Postelem,” verklaarde de dader, „ik 
heet Anders.” 

„Zo, en hoe héét je dan?” 

„Ik heet Anders,” verklaarde de 
ondervraagde. 

De politieman had nu moeite kalm 
te blijven, maar toch wist hij zijn 
zelfbeheersing te bewaren. 

„Voor de laatste maal: Hoe is ur 
naam ? De Wit, De Brun, De Zwart ?" 

„Nee, agent, ik heet Anders ” her- 
haalde de knaap onverstoorbaar. 

Ga dan maar eens mee naar het 
bureau,” beval de dienaar der wet. 

En zo kwam de jongeman bij de 
inspecteur terecht. 

„Deze jongeling reed zonder licht 
en weigert zijn naam op te geven,” ver- 
telde de agent, „die schijnt hij ver- 
geten te zijn!" 

Doch hoewel de inspecteur een 
reeks namen uit het telefoonboek 
noemde, klonk telkens weer het ant- 
woord: ‚Ik heet Anders.” 

Ten eimde raad vroeg de inspecteur 
ot het jongmens geen brief of tets van 
dien aard bij zich had, waaruit zijn 
naam zou’ blijken. En inderdaad, hij 
had zijn lidmaatschapkaart van de 
voetbalvereniging bij zich. Tot hun 


grote verbazing lazen toen de politie-, 


mannen, dat de verkeerszondaar Jan 
Gerrit Anders heette. 
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Waard 


om te weten 


MINISTERS MOESTEN HUN WERK OVER- 
MAKEN 


De vulpenhouders, waarmee belangrijke staatsdocumenten worden 
ondertekend, worden in veel landen zorgvuldig bewaard. In het „Witte 
Huis” 1m Washington, het regeringsgebouw van de Verenigde Staten 
van Amerika, is een compleet garnituur aanwezig, waarin zich de 
vulpenhouders bevinden die de presidenten Roosevelt, Truman en 
Eisenhower hebben gebruikt om hun handtekeningen te zetten onder 
verdragen en andere staatsstukken. Omdat 1edere president een ander 
handschrift heeft, moest dikwijls een bijpassende” vulpen worden 
aangeschaft. 

In alle landen behoren de handtekeningen onder de documenten ge- 
schreven te zijn in inkt, die houdbaar 
en onuitwisbaar is. Op dit punt ont- 
dekte men onlangs in Denemarken, 
dat er een fout was gemaakt. Drie 
Deense ministers moesten opnieuw 
hun handtekeningen zetten onder een 
geschrift wt 1953, omdat de inkt 
daarvan zozeer was verbleekt, dat het 
bijna onleesbaar was geworden. De 
drie ministers hadden namelijk inder- 
tijd in plaats van de voorgeschreven 
vulpen een ball-point gebruikt. 


IN DE BREEDTE OF IN DE HOOGTE 


„ik kan mijn ogen haast met geloven,” zeggen sommige mensen wel- 
eens. En niet ten onrechte. Want lang niet altijd geven onze ogen ons 
een juiste indruk van wat we zien. Teken maar eens twee precies even 
grote vierkanten op een stuk papier. Het ene figuur geef je cen brede witte 
rand, het andere een dikke zwarterand, 
Kijk nu eens met half dichtgeknepen 
ogen naar beide vierkanten. Je zult 
dan bemerken, dat het figuur met de 
zwarte rand kleiner lijkt. Hetzelfde 
merkwaardige geval doet zich voor, 
wanneer je twee andere vierkanten 
naast elkaar op papier zet. In het ene 
trek je brede horizontale strepen, mn 
het andere dikke verticale strepen. Het 
vierkant met de liggende lijnen lijkt 
korter en breder dan dat met de op- 
staande strepen. 

Van dit gezichtsbedrog maken dames die zich smaakvol willen kle- 
den een handig gebruik. Magere en slanke vrouwen zullen graag lichte, 
wijde jurken dragen met horizontale strepen en meer „gezette’” dames 
kiezen bij voorkeur stoffen met verticale strepen of naden. 


HEI OUDSTE WOORDENBOEK 


Tegenwoordig weet iedereen wat een 
„encyclopaedie” is: een boek, waarin 
allerle: woorden worden verklaard en 
toegelicht. Maar vroeger was zo iets een 
zeldzaam bezit, waarover alleen een 
klem aantal geleerden beschikte. De 
eerste encyclopaedie werd ongeveer 
2000 jaar geleden samengesteld door 
Plinius de Oude, die leefde van het 
jaar 23 tot 79, tijdens het bewind van 
keizer Nero, Het boek heette „Historia 
Naturalis” en bestond uit zevenender- 
tig delen, die waren onderverdeeld in 


2500 hoofdstukkei. Er werden onder- 
werpen in behandeld zoals cosmografie 
of wiskundige aardrijkskunde, sterren- 
en weerkunde, aardrijkskunde, dier-en 
menskunde, plantkunde, medicijnen, 
toverkunst, schone kunsten, mineralen 
enzovoort. Al de verzamelde wijsheid 
had Plinius geput uit 2000 verschillen- 
de boeken. Zijn encyclopaedie is vijt- 
tien eeuwen lang hét gezaghebbende 
werk geweest, waaruit al die tijd de ge- 
jeerden cen groot deel van hun kennis 
hebben gehaald. Toen in de tweede 
helft van de vijftiende eeuw de boek- 
drukkunst was uitgevonden, werd Ph- 
nius' werk gedrukt uitgegeven. Reeds 
in 1536 bestonden er van de „Historia, 
Naturalis” drieënveertig verschillende 
drukken 


DE GELUKKIGSTE STAD 


De gelukkigste plaats ter wereld is 
het oude Hessische stadje Pfungstadt. 


SAR 


Dat zeggen tenminste zijn inwoners. 
In het staglswapen staan namelijk drie 
hoefijzers afgebeeld, dat 1s dus drie- 
maal het symbool van het geluk. Over 
deze hoefijzers wordt het volgende ver- 
teld: toen men het stadhuis van 
Pfungstadt ging bouwen, vond men 
bij het uitgraven van de grond drie 
gouden hoefijzers. Natuurlijk ging 
men toen ijverig zoeken naar het vierde 


— want elk paard heeft er vier onder 
zijn „voeten — maar dat vierde werd 
niet gevonden. 

Dat komt — wist iemand te ver- 
tellen — omdat volgens een Germaanse 
sage de god van de storm, Wodan, 
toen hij in de nacht van 30 April op 
zijn zwarte ros Sleipnir door de lucht 
voortdraafde, plotseling moest uit- 
wijken voor cen ster. Het paard ver- 
loor daarbij een van zijn hoefijzers en 
dit werd als het geluksteken be- 
schouwd, overal waar het op de wereld 
verzeild raakte. De drie andere hoet- 
ijzers — zeggen de mwoners van 
Pfungstadt — zijn in hún bezit; dat 
wil zeggen, dat Píungstadt de ge- 
lukkigste plaats ter wereld is. 

Maar de gelukkige mensen van 
Pfungstadt vergeten dan te vertellen, 
waar de andere vier hoefijzers ge- 
bleven zijn. Het paard van Wodan 
had namelijk acht benen! 


KAAR AKRARARRHARHH AAR AKLAKHLAHAHAHHAHH 


Japanse 
dwergbomen 


kad 


Japanse dwergbomen zijn geen gewone plantjes van een be- 
paalde hoogte, doch echte bomen en als zodanig zeer zeld- 
zame en hoogst interessante planten. Het betreft hier een hoogst 
zeldzaam fenomeen of zeldzaam natuurverschijnsel, dat het 


MK EEN STEEN, DIE ERIN 
il GELEGD worpr an NA 

VAREN WORDT 
VERWYDERD, 


„EEN ZOGËNAAMDE 
"BRUGGEN Vorm" 


boompjes zijn volmaakte denne-, eike- of plataanminiaturen 
terwijl andere in zeer vreemde en hoogst kunstzinnige vormen 
zijn gegroeid. 

Er zijn exemplaren bij, die meer dan enige duizenden dollars 


product is van duizendjarige kunst. ledere kweker bezit zijn 
eigen geheime manier van kweken en dat geheim gaat alleen 
van vader op zoon en zo verder op kleinzoon over. Het wordt 
echter uiterst zorgvludig bewaard, Er zijn dwergbomen, dle 
meer dan driehonderd jaar oud en nog vol leven zijn. Vele 


waard zijn. Een merkwaardigheid is, dat het dwergkarakter van 
die boompjes erfelijk is. Het enige, dat vereist wordt om ze te 
kweken, is een enorme dosis geduld van verschillende ge- 
slachten. En daarnaast heel veel liefde en toewijding. 


No 15 « 15 


WAT 'N HEERLIJK VRIJ LEVENTJE 
HEBBEN WIJ TEGENWOORDIG …! Ann 
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DE BUURT VAN HET OOSTENRIJKSE KAMP, WAAR LUIGI 
GEVANGEN ZAT — VAN DE HITTE « 
WAT, 'N HITTE HIER IN IN HET KAMP vervoLGDEN |A IN 5 
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LUIGI, DE ITALIAANSE HET IS TĲD 
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WIJ ZIJN ER NOG NIET! HET 
HELE KAMP KOMT ACH- ZIN 
ER ONS AAN … Pe 
ES, 
En! 


Nr 
eN 


MET GETROKKEN SABEL REED DE KOLONEL RECHT OP MAX 


IN ZIJN VREEMDE UNIFORM AF 


en 


Kel 


MAAR, KOLONEL, HERKENT DE LEIDER IS GERED, WIJ KUNNEN 
KAP'TEIN, U BENT U MIJ NIET 2 DUS THANS NAAR 
ed MIJN GEVANGENE an) HET LEGER TE- 
A 


MAK HAD NOG GEEN TĲD GEHAD OM DE TAS TE ONDER- 
ZOEKEN. KOLONEL VICTOR DEED HET NU, EN 


ING zz 
VS, BUITENGEWOON!!! DAT 
4 IS HET AANVALSPLAN VAN 
DE OOSTENRIJKSE OPPER- 
BEVELHEBBER OP ONS 
LEGER. 
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ee 


GERED! DAAR 
zIjN DE RODE 


an 


RUGGAAN IN VREEMD 


VERHAAL … WAT 
IS DAT VOOR 


HET PLAN WERD DADELIJK NAAR GENERAAL BONAPARTE 
GEBRACHT, DIE NU ZIJN MAATREGELEN KON NEMEN. HIJ 
LIET MAX,EN BOMBAR ROEPEN 


JULLIE VEROORZAKEN MET Z'N 
TWEEËN MEER OPWINDING DAN DE 
HELE REST VAN HET LEGER. MAAR 
JULLIE HEBBEN JE WEER SCHITTE- 
REND GEDRAGEN; ALS BELONING 

WORDEN JULLIE BEVORDERD 


gang in, die naar de vertrekken 

van de burchtheer voerde. Bij 
een brede deur hield hij stil en klopte. 
‘Een page deed open. Toen hij de be- 
zoeker herkende, maakte hij een 
gebaar van verrassing en draaide zich 
om. 

„Het is Giovanni, heer, de trou- 
badour.” Uit een zetel, achter in het 
vertrek, stond een zwierig geklede 
edelman op en ging met snelle passen 
naar de bezoeker toe. 

„Giovanni, mijn goede vriend, ik 
ben heel blij je te zien. Ga toch zitten, 
je zult vermoeid zijn.” 

De troubadour nam plaats en 
graaf Cassabaldo, de heer van Il 
Rocco, vulde twee bekers met schui- 
mende wijn uit het land van Mantua, 

„Op ons weerzien, troubadour. Het 
s lang geleden, dat je hier voor het 
laatst was. We hebben jou en je lie- 
deren gemist, al die tijd.” 

Giovanni hief zijn beker. 

„Op uw gezondheid en die van de 
uwen,” zei hij. 

Het gezicht van de graaf verstrakte. 

„Dat zijn woorden, die pijn doen,” 
zei hij. 

De zanger keek verwonderd. 


D' troubadour sloeg linksaf, de 


DOOR CARLO MUNTINCK 


„Hoezo, heer, is er een zieke op 
I Rocco?” 

Cassabaldo schudde het hoofd. 

„Het is veel erger, mijn goede 
Giovanni. Je kent baron Orranti, niet- 
waar? Randolfo Orranti van Forza 
Nora?” 

„Die ken ik,” zei de troubadour. 
„Behoort hij niet tot uw vija iden?” 

„Hij is de grootste, die ik heb,” zei 
de graaf. „Kon ik de schurk maar in 
mijn handen krijgen!” 

Hij dronk zijn beker leeg en zette 
hem met een slag op tafel. 

„Hij heeft Griselda d ven ontvoeren,” 
zei hij, „mijn lieve aochter Griselda. 
Drie dagen ge ed ‚n, toen ze een wan- 
delrit maakte, nebben mannen’ van 
Orranti haar overvallen en meege- 
nomen naar het kasteel van die laf- 
aard. De hemel zal hem straffen!” 

„Griselda ontvoerd ?” riep de trou- 
badour ontzet. „Maar waarom 2” 

Graaf Cassabaldo hief zijn hand op. 

„Ik zal het je vertellen. Je weet, 
dat Orranti mijn vijand is, maar je 
weet niet waarom. Wel, vier jaar ge- 
leden stierf de hertog van Bonvira. 
Orranti en ik waren de ezige erfge- 
namen, maar de.oude hertog heeft 
nooit iets met Orranti opgehad en 


daarom vermaakte hij al zijn bezit- 
tingen aan mij. Natuurlijk deed 
Orranti alles om het testament ongel- 
dig te laten verklaren. Op het laatst 
is de zaak zelfs voor de Grote Raad in 
Venetië gekomen, maar de doge zelf 
heeft beslist, dat het testament recht- 
matig was en aan die uitspraak viel 
niet meer te tornen. 

Sindsdien is Orranti een verbitterde 
vijand van mij. Hij had al verschil- 
lende malen gedreigd, dat hij zich zou 
wreken, en je ziet, hij heeft het niet bij 
woorden gelaten, die schelm. En niets, 
niets kan ik tegen hem beginnen. Als 
ik Forza Nora beleger, zal hij Griselda 
laten doden, dat heeft hij me door een 
boodschapper doen weten.” 

„Maar wat wint hij bij deze schand- 
daad?” vroeg de troubadour. „Alleen 
om. zich te wreken, zal hij u toch niet 
durven trotseren” 

„‚Nee,” zei Cassabaid, „maar ik 
weet, waar het hem wel om begonnen 
is. Het kasteel Bonvira kan hem 
weinig schelen en geld is er ook niet 
veel, want de oude hertog was een 
verkwistend man. Maar heb je wel- 
eens gehoord van de Ster van Da- 
mascus 2” 

De troubadour knikte. „Wie heeft 
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dat niet? De grootvader van de hertog 
bracht hem mee van eén kruistocht en 
men beweert, dat de bezitter van die 

„steen de gave heeft om in de toekomst 
te ziën.” 

„Onzin,” zei de graaf, „daar geloof 
ik net zomin aan als Orranti. Maar we 
weten allebei, dat die robijn een on- 
metelijk vermogen waard is en Or- 
ranti heeft zoveel schulden, dat het 
grootste fortuin.nog niet groot genoeg 
voor hem is.” 

„Aha,” zei Giovanni, „nu begrijp 
ik het. Die robijn is dus de losprijs 
voor Griselda.” : 

„Dat is het,” knikte de graaf. 
„Orranti heeft me een week bedenktijd 
gegeven en als hij aan het eind van 
die week de robijn niet heeft, zal hij 
Griselda laten ombrengen.” 

Hij steunde zijn hoofd in zijn handen 
en staarde moedeloos naar de grond. 

„O, Giovanni,” zei hij, „wat moet 
ik doen? Ik gun hem de triomf niet, 
die aartsschavuit, maar ik heb geen 
andere keus. Moge zijn jicht hem voor 
eeuwig het slapen beletten.” 

Giovanni keek op. „Heeft hij jicht, 
heer?” 

„En niet zo min ook,” zei Cassa- 
baldo grimmig. „Als het denken hem 
net zoveel moeite kostte als het lopen, 
dan had hij dat ellendige plan nooit 
kunnen uitbroeden.” 

De troubadour knikte nadenkend. 
Plotseling sprong hij op en legde zijn 
handen op Cassabaldo's schouders. 

„Ik heb een plan,” zei hij, „een 


man, die daarvo 


groots plan. Stuur mij uw kleermaker, 
heer.” 

In de morgen van de volgende dag 
gingen drie ruiters over de weg naar 
Forza Nora. De middelste was in een 
lange, zwarte mantel gehuld, waarvan 
de kap het grootste deel van zijn ge- 
laat bedekte, terwijl de beide mannen 
die hem vergezelden, de kleding van 
dienstknechten droegen. Toen ze de 
toegangspoort van de burcht bereikt 
hadden, werd hun de weg versperd 
door de buitenwacht. De man in het 
zwart hield zijn paard in. 

„Ik verzoek om gastvrijheid voor 
mij en mijn dienaren,” zei hij met een 
vreemde tongval. „Wij hebben een 
lange reis achter de rug.” 

„Van waar komt ge?” 
van de wachters. 

„Uit het land van Lotharingen,” 
antwoordde de vreemdeling: „Ik ben 
doctor Anselmus, op weg naar de 
prins van Perugia, die mij heeft laten 
ontbieden voor zijn jicht” 

De wachters keken elkaar aan. „Ik 
zal u bij mijn heer brengen,” zei de 
had gesproken. 

De reiziger en zijn dienaren volgden 
de wachter in het kasteel en weldra 
stonden ze tegenover de heer van 
Forza Nora, Randolfo Orranti. De 
baron zat in een hoge zetel en er was 
een norse, pijnlijke trek op zijn ge- 
zicht. De vreemdeling maakte ‘een 
buiging. 

„Ik ben doctor Anselmus uit Lotha- 


vroeg een 


ringen,” zei hij. „De prins van Perugia, 


De middelste was in sen zwarte-mamtel. gehuld. 
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die door jicht wordt gekweld, heeft 
mij ontboden, maar de reis is lang en 
ik zou gaarne een beroep doen op uw 
gastvrijheid” 

Orranti keek op. 

„Kunt u jicht genezen?” vroeg hij 
gretig. 

„Dat voorrecht is mij geschonken,” 
zei de vreemdeling. 

De norse trek verdween van het 
gelaat van de baron. 

„Ook ik lijd aan jicht,” zei hij, „en 
het zou mij veel waard zijn, indien 
ge mij van die kwelling zoudt kunnen 
verlossen.” 

‚Dat, kan ik,” zei de ander. 

Hij wierp zijn mantel open, trok een 
lange, vlijmscherpe dolk en zette die 
op de borst van Orranti. 

„Eén beweging en je bent voorgoed 
van je jicht af,” zei hij. 

Het gezicht van Orranti 
donkerrood. 

„Ben je krankzinnig geworden!” 
schreeuwde hij. „Deze onbeschaamd- 
heid zal je het leven kosten,’ 

De vreemdeling lachte. 

„Denk aan mijn dolk, Orranti,” zei 
hij, „en luister goed. Je hebt hier een 
gevangene, de dochter van graaf 
Cassabaldo. Ik zal nu een van je man- 
nen roepen en wanneer Griselda niet 
binnen een kwartier in dit vertrek is, 
zul je sterven.” 

Hij trok aan het koord naast de 
zetel van Orranti en kort daarop kwam 
een dienaar binnen, Toen hij de dolk in 
de hand van de bezoeker zag, wilde hij 
zich omdraaien, maar de 
metgezellen van de vreem- 
deling hielden hem tegen. 

„Jij gaat met hem mee, 
Orlando," zei de man in 
het zwart. „Als jullie bin- 
nen een kwartier niet 
terug zijn, zal ik Orranti 
doden. 

„Je blijft _ hier!” 
schreeuwde de burcht- 
heer. „Alleen ik heb hier 
te bevelen.” 

„Je hebt drie seconden 
tijd'om van gedachten te 
veranderen, ”zeide vreem- 
deling. 

Drie tellen, Orranti. 
Eén, …. twee...” 

„Wacht! Wacht!” riep 
Orranti uit. „Haal haar 
hier, Vincenzo. Het kas- 
teel zijn ze nog niet met 
haar uit, die bedriegers.” 

De dienaar verwijderde 
zich, gevolgd door Orlan- 
do, die hem scherp in het 
oog hield. Binnen weinige 
minuten waren ze terug, 
met tussen hen in een 
jonge vrouw, die bevreesd 
om zich heen keek. De 
vreemdeling wendde zijn 
hoofd-om. 


werd 


„Vrouwe Griselda,” zei hij, „wij zijn 
gekomen om u uit de handen van deze 
lafaard te bevrijden. Nog heden zult 
ge weer op het kasteel van uw vader 
zijn. En nu, Orlando en Francesco, 
neem deze schurk tussen je in, dan 
zullen we Forza Nora zo snel mogelijk 
de rug toekeren.” 

De beide dienaren trokken de baron 
uit zijn zetel en legden zijn armen om 
hun schouders. Voetje voor! voetje 
ging het door de gang van het slot, 
terwijl de vreemdeling zijn dolk op de 
rug van Orranti hield. Inmiddels had- 
den verscheidene van Orranti's die- 
naren zich verzameld, maar de man in 
het zwart zei hun, dat zij zich op een 
afstand moesten houden, wilden ze 
het leven van hun meester niet in 
gevaar brengen. Hij hees Orranti voor 
zich in hetszadel, terwijl Griselda 
achter op het paard van Orlando 
plaatsnam. 

Achter elkaar reden ze de poort uit, 
terwijl de beide wachters machteloos 
moesten toezien, hoe hun heer uit zijn 
eigen kasteel ontvoerd werd. De 
vreemdeling lachte honend. 

„Doctor Anselmus groet u” zei hij. 
„Vergeef mij, dat ik de patiënt mee- 
neem. Een weinig frisse lucht zal hem 
goeddoen. Wees echter niet zo dom 
ons een escorte na te sturen, want dat 
zou uw heer onmiddellijk het leven 
kosten.” 

Hij gaf zijn paard de sporen en in 
gestrekte draf reed de kleine stoet door 
het zomerse land. Toen ze op een vei- 
lige afstand van Forza Nora waren, 
hield de man in het zwart zijn 
paard in. 

We zullen u hier afzetten, Or- 
ranti,” zei hij. „De weg terug zal u 
ongetwijfeld moeilijk vallen, maar be- 
denk wel, dat ge een heel wat erger 
lot hebt verdiend.” 

Hij zette Orranti op de grond en 
sloeg hem links en rechts met zijn 
“handschoen om de oren. „Vaarwel, 
baron. Moge de jicht u nog lang 
kwellen.” 

Hij klakte met zijn tong en voort 
ging, het in snelle vaart naar Il Rocco. 
Nog voor het vallen van de avond 
bereikten ze het kasteel, waar de 
wachters hen vol vreugde verwel- 
komden. 

„Het is gelukt!” riepen ze. „Leve 
Giovanni!” 

De man in het zwart deed zijn kap 
naar beneden. 

„Dank zij de hulp van Orlando en 
Francesco is het gelukt,” zei hij. 
„Alleen zou ik het nooit hebben klaar- 
gespeeld.” 

Hij stuurde zijn paard de binnenhof 
op en tilde Griselda van Orlando's 
klepper. Weinig minuten later keek 
hij glimlachend toe hoe vader en 
dochter elkaar ontroerd omhelsden. 

„De hemel zij dank, dat je weer hier 


Hij wierp zijn mantel open en trok con vlijmscherpe dolk. 


bent, mijn kind,” zei de graaf. „Ik had 
het niet durven hopen.’ 

Hij liet Griselda los en nam Giovan- 
ni’'s handen. 

„En jij, mijn trouwe vriend, aan jou 
heb ik-dit te danken,” zei hij. „Jij 
hebt je eigen leven gewaagd om dat 
van mijn dochter te redden. Dat zal 
ik nooit vergeten.” 

Giovanni wees naar de beide die- 
naren, die bescheiden achteraf ston- 
den. „Daar staan er twee, die evenveel 
gewaagd hebben als ik en met evenveel 
genoegen,” zei hij. 

„Dat hebben ze," antwoordde de 
graaf, „en ze zullen spoedig gewaar 
worden, dat een Cassabaldo de moed 
en toewijding van zijn mannen naar 
behoren weet te belonen. Maar laat 
ons nu naar binnen gaan, vrienden. 
ze dag zal als een feestdâg ein- 
digen” 

Ze gingen het kasteel binnen.Spoedig 
vlamden de vuren in de grote keuken 
van Il Rocco hoog op en waren 
Cassabaldo's dienstknechten druk 
doende om lange tafels naar de burcht- 
zaal te dragen. Ruiters zwermden uit 
naar de omliggende kastelen om in 
naam van hun heer de edelen ter tafel 
te-nodigen op Il Rocco-en-er-was-er 


geen, die weigerde. Die avond ver- 
lichtten lange rijen kaarsen de burcht- 
zaal van het kasteel, Koks en hun 
helpers droegen op grote schalen het 
wildbraad binnen en pages zorgden 
ervoor, dat elke beker gevuld werd 
zodra hij Ieeg was. Op’ de ereplaatsen, 
tussen de graaf en Griselda, zaten 
Giovanni en zijn beide helpers. Tot 
driemaal toe moest de troubadour 
vertellen hoe hij Orranti voor de gek 
had gehouden, en steeds weer bulder- 
den de ridders van het lachen, wanneer 
Giovanni verhaalde hoe hij de baron 
uit diens eigen kasteel had ontvoerd. 
Diep in de nacht gingen de gasten, 
swaarts en terwijl ze over de 
wegen naar hun kastelen 
reden, bijgelicht door de flambouwen 
van hun dienaren, leunde Giovanni uit 
een vensternis en keek naar de dan- 
sende lichtjes, die langzaam vervaag- 
den in de verte, 

Toen alleen het donker van de nacht 
nog rond Il Rocco hing, nam de 
troubadour zijn luit. Zachte accoorden 
klonken door de verlaten burchtzaal 
en zij begeleidden de woorden van een 
schoon en dromerig lied, dat ouder 
was dan de muren van het kasteel, 
waarin het werd gezongen. 
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BILLIE, BRENG DADELIJK 
DIT POSTPAKKETJE 
NAAR HET POSTKANTOOR, 

q 


Ti 4 


JAN LOOPT 20 GRAAG. 
HIJ MOET HET MAAR 
WEGBRENGEN … 


PAK AAN, JAN, NAAR 
HET POSTKANTOOR. 
EN VLUG OOK! 


JE MOET JE BOODSCHAPPEN VOOR 


MENEER KWEL NIET DOOR MIJ 
En eren oraarven 
ee a 


PAS OP, DAT 
IK JE NIET. 


MAAK ME NIET 
KWAAD, OF IK 


JE HEBT ME ERTOE 
AUT HOE 
KAN JJ ZO Bn | 


De Dd EN 


WAT MOET IK NU MET 
DAT VERKREUKELDE 
PAKJE DOEN? 


DAT IS MIJN 
ZAAK NIET 


MOOI! HIJ MOET 
TOCH NAAR HET PDST- 
KANTOOR, DUS 


Ee es, 
DAAR HEB IK ME 
E PRACHTIG UIT GERED! 
1 
=N 
fi 


HOE KOMT DAT 
PAKJE IN MIJN 
POSTZAK? 


HOE KOMT MIJN PAKJE 
HIER, VOORDAT HET 
NAAR HET POSTKAN- 
TOOR IS, GEBRACHT 2, 


DAT HEEFT 
DE POST VLUG 
GEDAAN, MENEER. 
IK BEDOEL … 


DOOR JE LUIHEID IS ALLES WEER MIS- 
GELOPEN. NU MOET JE ZELF HET PAKJE 
NAAR DE SCHOOL AAN HET ANDERE 
EINDE VAN DE STAD BRENGEN 


NEEM OOK DE GRASROLLER V 
MAAR MEE, DIE WIJ VAN DE 
SCHOOL GELEEND HEBBEN 


Een feestelijke maaltijd 


Meer in de Stille Oceaan liggen 
de Fidzji-eilanden, een groep 
van ongeveer tweehonderdvijftig eilan- 
den, waarvan er slechts tachtig be- 
woont zijn. De twee voornaamste 
heten Viti Levoe en Vanoea Levoe. 

Gastvrijheid is een kenmerkende 
eigenschap van de Fidzji-eilander, 
die in zijn dagelijkse maaltijden 
evenals in zijn kleding bepaald een- 
voudig is. Bij een of andere feestelijke 
gelegenheid, hetzij een huwelijks of een 
geboorte, organiseert hij echter, wan- 
neer zijn beurs het mäar enigszins 
toelaat, een groot feest, 

In het dorp richt men op cen open 
stuk grond een stellage van bamboe op, 
die soms wel acht meter hoog en zes 
meter lang en breed is. 

Op deze stellage worden de eet- 
waren opgestapeld, die bij het feest 
worden opgediend. De lekkernijen zijn 
talrijk en van zeer verscheiden soort. 
Gebakken slangen, aan“het spit ge- 
braden varkens, gekruide vogels, wor- 
tels, jam, vijgen, ananassen en vele an- 
dere vruchten, waaraan deze eilanden 
zo rijk zijn, behoren-tot het menu. 

Rondom dit ‘welvoorziene geheel 
scharen zich in een wijde kring de 
gasten. 


== 
De an 


Onder doodse stilte en onder de 
begerige blikken der aanwezigen vol- 
brengen de ceremoniemeesters hun 
moeilijke taak, voor de verdeling zorg 
te dragen en ieder de hem naar rang 
en stand toekomende porties voor te 
zetten. Een hierbij gemaakte fout zou 
een grove belediging betekenen en de 
feestvreugde kunnen verstoren. 

Bij een bijzondere plechtigheid 
bestaat de hoofdschotel uit een enorme 
haai, die in zijn geheel wordt gebakken, 


na tevoren in palmbladeren te zijr 
gewikkeld. 

Zo'n haai dient op sportieve manie 
te worden gevangen. De dapperste er 
best bevarene onder de vissers gaat e 
per kano op nit om het dier met zijr 
lasso te verschalken. Heeft hij het 
gevaarlijke monster eenmaal gestrikt 
dan houdt hij het aan de lijn, tot he 
uitgeput de strijd staakt. De succes 
volle visser is dan begrijpelijkerwijz 
een der helden van het feest. 


IE de dierentuin 


van de Noord- 

amerikaanse staat Sän Diego is 
men er reeds omstreeks 1905 toe 
overgegaan, de levende have niet 
langer in nauwe hokken op te sluiten, 
doch haar meer ruimte te geven. 
Leeuwen, tijgers en de andere wilde 
dieren kregen van toen af een verblijf 
toegewezen, dat hen in staat stelde, 
zich wat vrijer te bewegen. 

De bewuste dierentuin had in die 
dagen onder zijn bewoners ook een 
prachtige tijgerin, die luisterde naar 
de naam Queenie. Haar oppasser 
Johnson had al dikwijls geprobeerd 
Vriendschap met haar te sluiten, doch 
tevergeefs. Queenie bleef een onver- 


zoenlijke vijandin van de mensen. Twee keer had zij getracht Johnson 
te doden en een andere keer verwondde zij hem met haar klauwen ernstig 
aan de arm... 

Het dier leefde in een zogenaamde natuurgrot. Deze grot was omringd 
door een gracht, waarin geen water stond. De gracht was echter te breed 
om eroverheen te springen, zodat er voor Queenie geen kans bestond te 
ontsnappen. 

Op een kwade dag ontlastte zich een wolkbreuk boven de stad met 'het 
gevolg, dat de gracht waarin fiet roofdier verbleef, zich met water begon 
te vullen. Queenie gleed van de glibberig geworden rotsen af en kwam in 
het water terecht. Zij deed wanhopige pogingen tegen de kant op te klimmen, 


maar de steile gladde wanden maakter 
het voor haar onmogelijk. Brullend ér 
kreunend zwom zij rond, de ver: 
drinkingsdood nabij.… . 

Het angstig gebrul trok de aandacht 
van de oppasser. …. Johnson zocht 
ogenblikkelijk zijn weg door de grot 
snelde naar de gracht en bemerkte, 
dat de tijgerin aan het eind van haat 
krachten was. De man besefte, dat hier 
onmiddellijk moest worden ingegrepen. 
Hij haalde direct een ladder, zette die 
op de bodem van de gracht, daalde 


„haastig af en liep de tijgerin met een 


bevelende stem tot zich. Het dier 
ploeterde naar de ladder en stond 
Johnson toe, dat hij haar niet zonder 
moeite op de grond, in veiligheid 
bracht.…. 

Sinds dit voorval nam de tot dan toe 
gevaarlijke tijgerin tegenover haar 
redder een geheel andere houding aan. 
Hij kon van toen af in haar grot gaan 
zonder de minste vrees, te worden 
aangevallen. Zij liet een blij gebrom 
horen, telkens als zij hem zag, en liet 
zelfs toe, dat hij haar achter het oor 
streelde. 
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3 De postbode heeft verkeerd gegrepen, maar 
merkt het niet. Hij zet Batty's hoed op zijn 
hoofd en de bril op zijn neus. „Wat ben ik 
laat vandaag! De mensen zitten al op hun 

brieven te wachten!” moppert hij. 


\ 
6. In die tussentijd ontmoet de postbode Dollie 
Dimpel. „Wat een grappige hoed hebt v daar 
lacht Dollie De postbode 
neemt zijn hoed af en kijkt er naar. „Hééé 
vraagt hij zich 


op uw hoofd! 


Waar komt die vandaan? 
verbaasd af. 
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1 De postbode van Speelgoedland is met zijn 

brieven op weg als een plotselinge windvlaag 

zijn hoofddeksel meeneemt. Hij wil het grijpen, 

maar slaat per ongeluk zijn bril van zijn neus 
„En ik heb zo'n haast,” zegt hij. 


2. Toevallig waait zijn hoed in de stal waar 
Tommie's paard Batty gehuisvest is. Nog voors 
dat hij zijn bril goed en wel op zijn neus gezet 
heeft, grijpt hij in het hooi. „Gelukkig dat ik 
mijn hoofddeksel heb,” roept hij uit. 


4. Even later komt Tommie op Batty thuis. 
Als zij de stal binnenrijden ziet Tommie de 
pet van de postbode op de grond liggen. „Hè, 
daar ligt de pet van de postbode!” zegt Tommie 
verbaasd. „Hoe zou die daar gekomen zijn?” 


7. Dan komt Tommie aanrijden. „Hallo, meneer 

de postbode!“ roept hij. „Je hebt de boed van 

Batty op en je eigen pet heb je bij Batty 

achtergelaten * „Wat dom van mel” lacht de 

postbode. „Mijn bril viel af en toen zag ik 
het niet.” 


5, Tommie springt van Batty's rug en neemt 
de pet op. „Ik zal hem gelijk terugbrengen,” 
meent hij. „De postbode zal anders kou vatten!” 
„Maar waar is mijn”hoed?” vraagt Batty, die 
naar de lege haak aan de muur kijkt. 


8.-De postbode en Batty krijgen nu ieder húâ 
eigen hoofddeksel weer terug. „Ik zal er om 
denken, voortaan eerst mijn bril opte zetten 
alvotens ik iets ga doen,” grinnikt de postbode, 
als hij weer op weg gaat met de postzak. „Dag!” 


aar het volk binnen de muren 

wilde daar niet van weten. Het 

liep te wapen en de Leliaarts 
werden allen gevangen genomen. De 
voornaamste burgers van de stad 
brachten eigenhandig de sleutels aan 
graaf Guido. Zij zwoeren hem eeuwige 
trouw. 

Koning Philippe wist wel, dat hij 
beter van Vlaanderen af kon blijven. 

Koningin Johanna van Navarra ech- 
ter toonde opnieuw haar koppige en 
wraakgierige aard. Zij zou een leger 
vormen, hoe dan ook. „Het kan mij 
niet schelen,” riep zij uit, „al bestaat 
het alleen uit schurken en bandieten.” 

En warempel slaagde zij erin om 
een leger te vormen. Tachtigduizend 
man wist zij bij elkaar te krijgen en 
daaronder bevonden zich wel twintig- 
duizend ruiters. Ondanks dit aantal 
echter was het leger niet veel waard. 
De meeste soldaten waren ongeoefend 
of werden gedwongen dienst te nemen. 

Het opperbevel werd aan Lodewijk 
van Navarra opgedragen.… 

Reeds in het begin van het gevecht, 
dat de mannen met de Vlamingen 
voerden, deinsden zij achteruit. Hun 
terugtrekkende beweging ontaardde 
zelfs in een wilde vlucht. Later werd 
deze nederlaag verklaard. De Franse 
troepen waren namelijk aan het 
muiten geslagen. 

En zo.viel alles, wat dit reusachtige 
leger had meegebracht, tenten en 
voedselvoorraden, wederom in Vlaam- 
se handen.…. 


Johanna van Navarra moest spoedig 
tot de ontdekking komen, dat al haar 
pogingen faalden, 


En toch werd zij nog steeds door 
één verlangen beheerst. 

Niet alleen wilde zij Vlaanderen 
onderwerpen en platbranden. Zij zon 
op een ander middel om zich op het 
Vlaamse land te wreken. 

Had zij indertijd niet reeds gepro- 
beerd om Machteld in handen te 
krijgen ? 

Ha, als zij Machteld hier had: dán 
pas zou zij zich op de adel en het volk 
kunnen wreken. 

's Nachts vervulde de gedachte aan 
Machteld haar dromen. 

Maar hoe het kind in handen te 
krijgen ? 

De eenvoudigste weg zou zijn haar te 
laten ontvoeren. Er zouden altijd wel 
mannen te vinden zijn, die zich voor 
geld daartoe bereid verklaarden. 
legde haar plan aan de koning 


voor, die echter bleek van schrik 
werd. 
„Hebben wij nu nog niet genoeg 


ellende gehad!” riep hij uit. „En 
bovendien: welke ellendeling zou in 
staat zijn een dergelijke daad te vol- 
voeren? Dat is een afschuwelijke 
misdaad.” 

De koningin lachte. 

„Het is net hoe je het bekijkt, lieve 
man. Je kunt het ook als een wijze van 
oorlogvoeren beschouwen.” 

„Ik werk er niet aan mee,” ver- 
klaarde de koning beslist. 

„Goed,” zei de koningin, „dan zal 
ik meèelf wel weten te helpen.” 

Die avond werden er allerlei mensen 
op het Louvre ontboden. Eigenaardige 
mensen waren dat, van een soort, 
dat anders nooit het paleis zou be- 
treden. 


pr WELBEKENDE VERHAAL 


VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN 
VRIJBEWERKT DOORF. MEYER 


Het waren beroepsmoordenaars, 
schurken en bandieten, 

Aan deze mensen legde de koningin 
haar plan voor. Zij zouden tezamen 
een bende vormen. Met list zouden zij 
in Brugge zien door te dringen en op 
een onverwacht ogenblik het huis over- 
vallen waar Machteld sliep. 

„Het moet een klein kunstje zijn, 
heren, om het meisje in de nacht hier 
naar Parijs te brengen.” 

„Laat dat maar aan ons over, 
Majesteit,” zei de roverhoofdman, 
terwijl hij zijn stoppelbaard streelde. 
„We hebben wel voor heter vuren 
gestaan. Maar, zouden we mogen 
weten, wat er mee te verdienen is 2” 

De koningin dacht een ogenblik na. 
„Jullie zijt tezamen twintig man. 
Wat zou je denken van ieder honderd 
dukaten 2” 

„Te weinig,” zei de hoofdman. 

„Ik zal er tweehonderd van maken.’ 

„Te weinig,” hield de hoofdman 
vol. 

„Driehonderd,” zei de koningin. 

„Goed,” zei de hoofdman, „maar 
vooruit betalen.” 

Dat was de koningin niet naar de 
zin. De rovers echter verklaarden, dat 
ze geld vooruit wilden hebben en dat 
ze er anders niet aan zouden be- 
ginnen. 

„Weet u wel, Majesteit, dat aan dit 
karwei grote gevaren zijn verbonden ? 
Weet u niet, dat de Vlamingen alle- 
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maakhelden zijn en dat 
ze ons warempel niet met 
rust zullen laten? En als 
ze ons te pakken krij- 
gen....l Nou, daar wil 
ik miet eens aan den- 


De koningin stemde 
tenslotte toe en betaalde 
het geld uit. „En denker 
om,” waarschuwde de ko- 
ningin, „geen grapjes! Je 
brengt het meisje levend 
hier. 1” 

„Of anders zullen wij 
u wel haar hart bren- 
gen...” 

Maar daar wilde de 
koningin niets van weten. 

„Geen kwestie van,” 
zei ze. „Dat is al eens 
eerder vertoond in een 
sprookje. Jullie zoudt een 
reebok slachten en, mij 
wijsmaken dat dit he 
hart was van het kind 
Neen, dank je. Ik wil 


haar levend voor mij 
zien.……l” 

„En wat krijgen we 
dan ?” vroeg de hoofman. 

De koningin werd ra- 
zend. 

„Zijn jullie dan nog niet tevreden 2” 

„We eisen na afloop nóg honderd 
dukaten, Majesteit.” 

Woedend snauwde de koningin: 

„Goed dan, je zult ze hebben” 

De bandieten verlieten het paleis 
door een achterdeurtje waar niemand 
hen kon zien vertrekken. Zij 
stegen te paard en gehuld in zwarte 
mantels reden zij voort in de richting 
van Rijssel. Onderweg echter be- 
gonnen ze tegen elkaar te praten. 

„Dwaasheid,” zei de hoofdman. 
„Voor honderd dukaten wagen wij ons 
leven niet, De koningin moet het kind 
zelf maar gaan halen.” 

„Ja, maar,” merkte een van de 
schurken op, waarschijnlijk een van de 
eerlijkste rovers, „we hebben het geld 
ervoor al ontvangen.” 

De roverhoofdman schaterlachte. 

„Wel wat dan nog? Als je het niet 
wilt hebben, mag je het aan mij geven. 
Zijn wij rovers of zijn wij geen 
rovers ? Dit is de nobelste roof die wij 
ooit hebben kunnen volvoeren!” 

Tenslotte moest ook deze bandiet 
toegeven, dat de roverhoofdman gelijk 
had, Waarom zouden ze hun leven 
wagen ? De driehonderd dukaten had- 
den ze binnen. Toen zij een klein dorpje 
waren binnengereden, hielden zij voor 
de herberg halt. 

Zij gingen er binnen om eens heerlijk 
feest te vieren. … 


Intussen gebeurden er te Parijs 
vreemde dingen. 
Koning Philippe had het gesprek 
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Het waren beroepsmoordenaars, schurken en bandieten, 


afgeluisterd en gehoord, wat de ko- 
ningin wilde doen. Hij vond dit een 
afschuwelijke streek waar hij geen deel 
aan wilde hebben. Maar wat te doen ? 

De koningin rechtstreeks tegen- 
werken ? Haar verbieden ? 

Dat durfde hij niet en dat kon hij 
niet. 

Als hij haar plan wilde dwarsbomen, 
moest hij met list te werk gaan. 

Urenlang liep hij in de tuin heen en 
weer te peinzen. 

Tot hij er iets op vond. 

Als hij eens bevel gaf de heer van 
Béthune en een aantal ridders vrij te 
laten ? Hij zou hen vertellen water aan 
de hand was en hen de vrijheid geven 
om zich naar Vlaanderen te begeven. 
Op hun snelle paarden zouden zij er 
niet veel moeite mee hebben de 
schurken in te halen en het plan te 
verijdelen. Bovendien maakte hij deze 
Vlaamse heren tot zijn vrienden door 
hun deze dienst te bewijzen. 

En vrienden kon hij best gebruiken. 

In de nacht, terwijl het gehele hof 
sliep en slechts de schildwachten door 
de gangen waarden, begaf hij zich 
naar beneden, naar de troonzaal, 
Daar in het schemerduister riep hij 
een van de wachters bij zich en gaf 
deze bevel een zestal boden bij hem te 
zenden. 

Weldra stonden de boodschappers 
voor hem. Het waren lieden uit de 
lagere adelstand, die al blij waren, dat 
zij aan het hof mochten vertoeven. 

„Ik wil u een opdracht geven,” 
sprak de koning, „maar zweer mij 


eerst, dat ge er met niemand over 
zult spreken.” 

„Wij zweren,” zeiden de boden met 
opgeheven hand. 

„Ook de koningin mag er niets van 
te weten komen.” 

„Wij zweren,” herhaalden zij. 
„Zo is het goed,” knikte de koning 
tevreden. „Welnu: rijd alle richtingen 
uit, mijne heren, en geef de ridders, 
die Vlaamse edelen gevangen houden, 
de opdracht hen vrij te laten... En 
als ge de heer van Béthune spreekt, 
zeg hem, dat zijn dochter in gevaar is. 
Twintig bandieten zijn onderweg om 
het meisje te ontvoeren. Zij hebben 
slechte paarden en het zal hem met 
moeilijk vallen om ze in te halen. Hij 
mag echter geen ogenblik verloren 
laten gaan.” 

„Het zal geschieden, zoals ge wenst, 
Majesteit,” zeiden de boden. 

Buiten gekomen scholen de zes 
boodschappers bijeen. 

Wart moesten zij doen ? 

Het bevel van de koning opvolgen ? 

Natuurlijk. Maar ze wisten heel 
goed, dat zij dan bij de koningin vân 
Navarra in ongenade, zouden vallen. 

En wie was hier machtiger in huis, de 
koningin of de koning ? 

Tenslotte hakte een van de ridders 
de knoop door 

Het gaat ons met aan, wie hier 

in zijn recht staat, heren. Laten wij 
bedenken, dat wij met onze riddereed 
trouw hebben gezworen aan de koning. 
Niet aan de koningin. Het bevel van de 


koning is ons heilig.” 


En weldra kon men zes ruiters zien 
verdwijnen in de nacht, ieder in een 
andere richting.…. 


Graaf Robrecht van Béthune was 
niet weinig verwonderd, toen hij de 
deur van zijn kerker zag opengaan en 
de bode zag binnentreden. Aanvanke- 
lijk dacht hij te doen te hebben met 
iemand, die hem zijn doodvonnis 
kwam berichten. 

‘De bode echter sprak: 

„Heer van Béthune, onze koning is u 
genadig. Hij heeft u en de uwen genade 
en gratie geschonken. Zie, de deur van 
uw kerker staat open.” 

De graaf keck aarzelend van de 
deur naar de boodschapper, omdat hij 
een valstrik vermoedde. Stonden er 
geen ‘sluipmoordenaars om de hoek ? 
Want zulke dingen gebeurden dikwijls 
in die dagen. 

„Tevens moet ik u mededelen, heer 
Robrecht, dat uw dochter in ernstig 
gevaar verkeert. De koning heeft mij 
gezegd u te waarschuwen. Twintig 
mannen rijden in de richting van 
Rijssel om het meisje te ontvoeren … 

De ogen van de graaf schoten vuur. 

„Ha, ik begrijp het al! Een nieuwe 
list van dat monster van Navarra? 
Maar zij zal er geen vreugde aan 
beleven.…. En de rovers evenmin.” 

Nadat graaf Robrecht afscheid had 
genomen van zijn bewaker en van 
zijn gedwongen gastheer, reed hij 
spoorslags heen in de richting van 
Rijssel. Hij had het gevoel of hij 
droomde. Weliswaar had hij erop 
gerekend in vrijheid gesteld te worden, 
maar dat dit zó spoedig en zó ge- 
makkelijk zou komen 

Hij reed alleen door de bossen. 
versaagd zat hij te paard in zijn 
gouden harnas. Struikrovers en derge- 
lijke lieden vreesde hij niet. Hij wist 
wel, dat zijn verschijning alleen al 
voldoende was om iedereen ontzag in 
te boezemen. 

Na een half uur had hij een andere 
ruiter ingehaald. Dit was ook een van 
de twintig edelen, die op bevel van de 
koning waren vrijgelaten. 

Weldra vonden er meer ontmoe- 
tingen plaats. En toen het gezelschap 
ruiters de herberg bereikte waar de 
struikrovers zich ophielden, waren zij 
reeds met tienen. 

Geharnast en wel stapten zij de 
gelagkamer binnen. Het uiterlijk van 
deze lieden in die omgeving zei ge- 
noeg. Ook het aantal klopte. Zonder er 


doekjes om te winden stapte Robrecht , 


recht op de roverhoofdman af en 
vroeg hem wat hij van plan was.…. 

„Niets, edele heer, heus niet,” zei de 
hoofdman, maar de leugen stond hem 
op het voorhoofd. geschreven. 

„Ge behoeft mij niets wijs te maken, 
mannetje,” sprak de graaf. „De 
koningin heeft jullie op weg gezonden 
om Machteld van Béthune te ont- 
voeren… 

„Werkelijk niet, heer. » 
urí je nog te liegen 2” 
oveel bevelende kracht ging er van 
de graaf uit, dat de roverhoofdman 
van schrik begon te beven. En voor 
hij het zelf wist, was hij door de mand 
gevallen. 

„Ik kan het niet helpen, edele heer. 
Wij handelen in opdracht van „de 
koningin. Zij heeft het ons bevolen. 
En je moet de koningin toch gehoor- 
zamen, als zij beveelt. 

De roverhoofdman had nog graag een 
hele boel meer willen zeggen, maar hij 
kreeg er de kans niet toe. 

Graaf Robrecht liet vijftig meter 
koord aanrukken en gaf zijn mannen 
bevel de rovers aan de bomen op te 
knôpen. 

Dat geschiedde en ieder was het er 
over eens, dat zij die straf royaal 
hadden verdiend, al was het dan niet 
voor de ontvoering van Machteld, 
dan toch zeker voor hun talrijke 
misdaden. . 


Voor graaf Robrecht te Brugge was 
aangekomen, bereikte hem een nieuwe 
tijding. Een bode kwam hem achterop 
om hem te zeggen, dat zijn vader, de 
oude graaf Guido, in de gevangenis te 
Compiègne was overleden. 

Deze mededeling trof hem als een 
bliksemslag. Dreigend hief graaf Ro- 
brecht de vuist op. 

„Nuis de maat vol! Ik was van plan 
dat monster van Navarra voortaan 
met rust te laten, Maar nu zal ik 
de dood van mijn vader op haar 
wreken.” 

„Vergeet niet, heer graaf,” zei een 
van de ridders, die naast hem reden, 

„dat de Heer gesproken heeft: Mij is 
de wrake. 

En inderdaad. Het leek wel of de 
hemel zelf de ongerechtigheden van 
Johanna van Navarra op deze vrouw 
wilde wreken. 

Want reeds vrij spoedig na de dood 
van graaf Guido stierf ook de koningin 
van Navarra. Door een afschuwelijke 


ziekte aangetast, waarvoor geen kruid 
was gewassen, overleed zij onder 
hevige pijnen.……. 

Zo kreeg deze vrouw, die de oorzaak 
was geweest van veel ellende, haar 
verdiende loon. 


De, mare, dat graaf Robrecht van 
Béthune was vrijgelaten, vloog hem 
vooruit naar Brugge. 

Daar werd onmiddellijk alles voor 
een grootse, feestelijke ontvangst in ge- 
reedheid gebracht. Een kleurige feest- 
stoet reed hem tegemoet, toen hij in de 
verte uit de richting Rijssel met zijn 
ruiters op de weg verscheen. 

Er was afgesproken dat iedereen zou 
blijven staan om te wachten tot hij de 
stadspoort genaderd was. Dan pas zou 
Machteld, die helemaal vooraan reed, 
hem tegemoet gaan. 

Het leek echter wel of Machteld 
haar paard niet langer in toom kon 
houden. Vóór iemand wist wat er 
gebeurde, reed zij heen in vliegende 
galop en zag men haar in een stofwolk 
verdwijnen. 

Daarna keerde zij terug, te paard 
naast haar vader en door de andere 
ridders omringd…… 

De klokken van de stad begonnen te 
luiden. en een oorverdovend ge- 
juich steeg op. Alle werk lag stil en 
iedere ridder, autoriteit en burger was 
ter begroeting aanwezig. 

Zo werd Robrecht van Béthune, in 
Vlaanderen aangekomen, met buiten- 
gewone plechtigheid als graaf ingehul- 
digd. 

Hij leefde nog zeventien jaar. 

In die tijd hield hij de roem en de 
eer van Vlaanderen hoog. Hij stierf te 
midden van al zijn dierbaren op de 
achttiende September van het jaar 
onzes Heren 1322, 

De Leeuw van Vlaanderen, de redder 
van zijn volk, was dood en een heel 
land treurde om het verlies van een 
man, wiens naam tot in lengte van 
dagen met ontzag en eerbied zal 
worden genoemd en die het symbool 
is gebleven voor vrijheid en onafhan- 
kelijkheid. 


DE PIRATEN VAN HET VUURTOREN-EILAND 


Dit is weer een van die machtige en vrijwel onbekende verhalen, 
die JULES VERNE, de beroemde scshrijver, heeft gemaak!. Boeiend 
van het begin tot het einde, is het één groot spannend avontuur, 
waarvan de wekelijkse vervolgen door jong en oud met ongeduld 


zullen worden verbeid, In het volgend nummer beginnen wij met 
de publicatie en wij zijn er zeker van dat zij die de eerste regels 
hebben gelezen, niet tevreden zullen zijn of zij moeten ook van 
de laatste regels van dit zeldzame verhaal kennis hebben genomen. 
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De wrede scheiding 
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He was op een zonnige, maar koude 
voorjaarsmorgen, dat houtvester 
Tim Barry met zijn hond Flip door 
de uitgestrekte bossen in de buurt 
van zijn- woning ronddwaalde. Hij 
was op jacht naar konijnen. Flip, 
een jonge hond met echt jagersbloed 
in zijn aderen, was in zijn nopjes. Het 
was voor hem iedere keer weer een 
feest als hij met zijn baas mee mocht 
op zoek naar konijnen, Snuffelend en 
zoekend liep hij voor Tim uit. Dan 
weer rende hij voorwaarts als hij 
meende een spoor gevonden te hebben 
en even later loerde hij doodstil bij 
een struik, 

Ze hadden zo een half uurtje kris- 
kras rondgelopen, toen Flip plotseling 
zijn baas bij een boomstronk bracht. 
Kwispelstaartend en vragend bleef hij 
staan. Had hij goed geroken, dat hier 
iets vreemds lag op de grond? Het 
verbaasde het dier alleen, dat „het” 
niet wegliep. 

Tim boog zich behoedzaam over 
het kleine hoopje grijsbruin dons. 
Hij stak zijn hand voorzichtig uit. Ja, 
het voelde warm aan en leefde dus. 
Toen nam hij het op, 

„Ach, Flip, wat lief is dat. Kijk eens, 
een heel jong hertje,” zei hij tegen zijn 
hond, die nieuwsgierig zijn voorpoten 
tegen Tim’s knieën legde. 

„Het dier heeft zijn poot bezeerd. 
Kom, we zullen het mee naar huis 
nemen. Hier zou het doodgaan van de 
kou. Want het kan ’snachts nog 
aardig vriezen.” 
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Thuisgekomen legde hij het hertje 
in de hondenmand van Flip. Pat en 
Lizzy, de beide kinderen van ‘hout- 
vester Tim, keken hun ogen uit, toen 
ze hun vader zo goed en zo kwaad als 
het ging het pootje van het dier zagen 
verbinden. 

Flip, die brave, beste hond, was 
helemaal niet jaloers, dat hij zijn 
plaatsje moest afstaan. Hij was dik 
tevreden met het kleedje naast zijn 
mand. Als een trouwe kameraad hield 
hij de wacht bij het kleine hertje, dat 
gretig het eten naar binnen werkte, 
dat hem werd voorgezet. 

angzaamaan heelde de wond. Het 
hertje had al gauw een naam ge- 
kregen. Snip noemde de kinderen hem, 
omdat hij altijd van die leuke sniffel- 
geluidjes maakte als hij door de keuken 
trippelde. 

Toen na een paar weken Snip weer 
helemaal was opgeknapt, besloot de 
houtvester hem weer terug te brengen 
naar het bos, waar hij thuishoorde, 
Pat en Lizzy wilden er echter niets 
van horen. Ze waren zo aan het nieuwe 
huisvriendje gewend geraakt, dat ze 
hem niet meer wilden missen. Maar 
vader vertelde hun, dat het beter was 
voor Snip als hij weer bij zijn vriendjes, 
de andere herten, ging spelen. En zo 
namen ze afscheid van Snip. Het speet 
hun heel erg. 

Maar het was nog geen dag later, 
dat Pat ’s morgens vroeg wakke? werd 
door het geblaf van Flip. Hij hoorde 
gestommel en gerammel aan de keu- 


Door 
Joke van der Zee 


kendeur. Vlug sprong hij 
zijn bed uit. Zouden er 
inbrekers zijn? Zachtjes 
deed hij het raam open. 

„Nee maar, die Snip 
toch,” mompelde hij. In 
een ommezien stond hij 
in de slaapkamer van 
Tim, 

„Vader, vader. Word 
eens wakker. Snipje is 
teruggekomen. Hij wil 
niet terug naar ‘het bos. 
Hij wil bij ons blijven. 
Ach toe, mogen wij hem 
houden?" 

De houtvester, die even- 
veel van Snip hield als de 
kinderen, haalde hem toch 
maar weer binnen. Hij 
wist, dat het eigenlijk 
verboden was om herten 
in huis te hebben, Die hoorden in het 
bos thuis, in de vrije natuur. Maar als 
Snip dan zo aan hen gehecht was, kon 
hij hem dan buiten laten staan in de 
kou? 

Zo gingen er maanden voorbij. Het 
was een leuk gezicht, als je de hond 
en het hertje in de tuin zag spelen of 
als Lizzy over de weg liep in gezelschap 
van een hond en een vrolijk en dartel 
Shipje. 

Maar op een gegeven dag kwam er 
toch een eind aan het herenleventje 
van Snip. Er klopte een vreemde heer 
aan de deur van het huis van de hout- 
ester. 

„Zeg, man, is het waar, dat u hier 
een hert gevangen houdt?” vroeg hij 
op strenge toon aan vader Tim. 

„Ik heb hier wel een jong hert in 
huis. Maar gevangen houden, neen, 
dat doe ik zeker niet” 

„Maakt u mij maar niets wijs, geen 
enkel gezond normaal dier, dat van 
nature in de bossen hoort te leven, zal 
vrijwillig in een huis verblijven. Brengt 
u dat hertje ogenblikkelijk terug naar 
waar u het gevonden hebt, Wacht, ik 
ga met u mee. Dan kan ik me ervan 
overtuigen, dat u doet, wat ik gezegd 
heb.” En de man bleef wachten tot de 
houtvester terugkwam met Snip, die 
juist een lekker dutje lag te doen in 
zijn mand. 

Wat zullen de kinderen teleur- 
gesteld zijn, dacht vader Tim, toen hij 
met de vreemde heer naar het bos 
liep. Flip vergezelde hem. Het leek 


wel alsdf de hond voelde, wat er gebeu- 
ren ging. Hij blafte niet en sprong niet 
rond, zoals hij anders altijd deed, wan- 
neer hij in het bos kwam. 

„Hier is het,” zuchtte de hout- 
vester. „Hier vond ik Snipje met een 
wond aan zijn poot. Zal ik hem maar 
neerzetten ? Dan lopen wij vlug weg.” 

Maar ja, dat was gemakkelijker 
gezegd dan gedaan. Snip vond het 
helemaal niet fijn om daar alleen 
achtergelaten te worden. Hij wilde 
terug naar de vertrouwde tuin en naar 
Pat en Lizzie, naar zijn eigen mand. 
Nauwelijks hadden de twee mannen 
en Flip honderd meter gelopen of ze 
hoorden achter zich een bekend snitfel- 
geluid. Daar was Snip weer. Hij volgde 
de mannen op de voet en al wilde de 
vreemde man hem ook wegjagen, Snip 
deed alsof hij hem niet hoorde. 

„Goed,” zei de man, „Ik zal hem 
meenemen in mijn auto en hem cen 
heel eind uit de buurt loslaten. Daar 
zal hij wel moeten wennen aan het 
normale hertenleven in het bos,” 

„Het dier had anders een goed leven 
bij ons,” kon vader Tim niet nalaten 
op te merken. Het ging hem zo aan 
z'n hart, dat Snip weg moest. 

„Kan wel zijn, mijnheer, maar wet- 
ten zijn wetten. U weet net zo goed 
als ik, dat u dit dier niet in huis mag 
hebben.” 

En de vreemde man was niet van 
zijn voornemen af te brengen. Hij 
zette Snip in zijn auto en reed pijlsnel 
weg, nagestaard door vader Tim en 
Flip, die er niets van begreep. 

Na een uurtje rijden, stopte de man 
en zette Snip af in het bos. Onwennig 
ke:k het dier om zich heen. Hij kende 
deze omgeving helemaal niet. Aarze- 
lend liep hij tussen de hoge bomen en 
het dikke struikgewas door. 

Kijk, daar wandelden andere herten. 
Die had hij nog nooit eerder gezien. 
Hij kende alleen maar Flip en Tim en 
Pat en Lizzie. Maar andere dieren was 
hij nimmer tegengekomen. Toch voel- 
de hij zich wel tot deze wezens aan- 
getrokken. Hij liep naar hen toe. De 
herten echter keken hem verwonderd 
aan en draaiden hem toen de rug toe. 
Wie was die vreemdeling? Wat 
moest die indringer in hun bos? Ze 
wilden niets met hem te maken 
hebben, 

Ontmoedigd door deze eerste mis- 
lukte kennismaking ging Snip verder, 
Overal om hem heen hoorde hij vreem- 
de geluiden. Vooral toen het donker 
begon te worden, werd het rumoerig 
in het bos. Dieren, die zich overdag 
verborgen hielden, kwamen nu te voor- 
schijn. Uilen lieten een spookachtig 
gehuil weerklinken, kruipend gedierte 
bewoog zich sissend en sluipend en 
ritselend voort. Snip voelde zich ang- 
stig worden. Alles en iedereen was 
hier zo geheimzinnig. Niemand was 
vriendelijk voor hem, Hij hoorde niet 


bij hen. De dieren kenden hem niet en 
wilden niets met hem te maken heb- 
ben. Snel liep Snip voort. Hij wist weg 
noch steg in het bos. Telkens weer 
bezeerde hij zijn poten of stootte hij 
zich tegen uitstekende boomtakken. 

Hij wilde weg hier. Terug naar zijn 
vrienden. Naas Flip. Maar hoe moest 
hij daar komen? Steeds harder liep 
hij. Uren achtereen. Toen was hij zo 
uitgeput dat hij, tegen dat de zon op- 
kwam en het wat rustiger werd in het 
bos, doodop neerviel op een plek zacht 
mos. Er lagen hier duizenden afgeval- 
len boombladeren. Die kleurden goed 
bij zijn huid. Het was zijn instinct dat 
Snip juist dit plekje deed uitkiezen. 
Hier lag hij goed beschut. 

Zo verstreken enkele dagen. Snip 
werd mager en nergens vond hij vrien- 
den of voldoende te eten of een heer- 
lijk warme slaapplaats. 

Als hij nu maar mensen tegenkwam. 
Die waren tenminste goed voor hem. 
Net als Tim, Lizzy en Pat. Eindelijk, 
op de vierde dag van zijn zwerftocht, 
hoorde hij mensenstemmen. Ja, hij 
hoorde zelfs een hond blaffen, 

Het klonk hem als muziek in de 
oren. Zou hij dan toch weer bij zijn 
vrienden terugkomen? Want waar 
mensen waren, daar moest ook Tim 
te vinden zijn. Hij spitste zijn oren en 
ging op het geluid af. Arme, arme 
Snip. Hij was geen gewoon hert. Want 
als hij zijn jeugd op een normale 
manier had doorgebracht, zoals andere 
jonge herten, zou hij weten, dat hij nú 
juist moest vluchten; en dat het een 
paar jagers of stropers waren, die hij 
met elkaar had horen spreken. Maar 
hij dacht, dat alle mensen goed voor 
hem zouden zijn en dat dezen dus red- 
ding kwamen brengen. 


En de vreemde man was niet van zijn voornemen 


af te brengen. 


NNENST 


Ja, daar zag hij ze staan. Zedroegen 
een langwerpig voorwerp onder de 
arm. Snip kende die dingen wel. Bij 
Tim hing er immers ook een aan de 
muur. De mannen echter zagen, dat 
ze een reuze buitenkansje zo voor het 
grijpen hadden. Het waren geen ge- 
wone jagers. Die zouden het ranke 
dier wel met rust gelaten hebben. Die 
twee figuren waren aan het stropen. 
Een hert hadden ze nog nooit eerder 
te pakken kunnen krijgen, Ze richtten 
hun geweer en schoten. 

Een snerpende pijn sneed Snip door 
de borst. Pijlsnel verdween hij tussen 
de bomen. Nu wist hij echt niet meer, 
wat hij moest beginnen, Waarom 
deden die mensen hem kwaad? Wat 
had hij hun misdaan ? 

Hij voelde het warme bloed langs 
zijn poten lopen. Nog vlugger liep hij. 
O, was hij maar bij Tim. Deze kon niet 
ver meer weg wonen. Het bos werd 
dunner hier. Hij herkende de boom- 
stronk, waar hij laatst met die vreemde 
man, Tim en Flip geweest was. Hier 
wilden ze hem toen achterlaten. 

Moeizaam sleepte het dier zich 
voort. 

Ineens zag Snip een huisje in de 
verte. Hij hoorde weer een hond blaf- 
fen. Maar nu herkende hij het geluid. 
Dat kon niemand anders dan Flip zijn. 
Nog even moest hij doorzetten. Snip 
was volkomen uitgeput. De schot- 
wond deed hem pijn. Zou hij nog 
kracht genoeg hebben om dat hele 
eind te lopen ? 

Het blaffen kwam dichterbij. Toen 
hoorde of zag Snip niets meer. …. 


Het was twee dagen later, dat Snip 
weer bijkwam. Verschrikt keek hij 
om zich heen. Toen voelde hij een 

zachte hand over zijn kop 
strijken. 

„Zoet maar, je bent 
braaf. Hier, drink wat.” 

Houtvester Tim hield 
hem een bakje water 
voor. Hij lag weer in zijn 
eigen mand. Fliplag naast 
hem en verwarmde hem. 
Pat en Lizzy stonden ook 
over zijn mand gebogen. 
Hoe kwam hij hier? Wat 
was er gebeurd ? 

Hoewel hij niet ver- 
stond, wat Tim zei, be- 
greep hij dat alles weer 
goed was. 

„Gelukkig, Snipje, dat 
onze goede Flip je aan 
zag komen. Hij kwam ons 
angstig blaffend waar- 
schuwen. Je bent er lelijk 
aan toe geweest, beestje. 
Maar nu zullen we je weer 
ee gauw helemaal beter ma- 
ken. En wie er ook komt, 
welaten je nooit meer weg- 
halen. Je hoort bij ons.” 
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Van links naar rechts: 


1 Heel warm 

& Vlijt 

7 Lor 

3 Vogeltje, dat zingende recht om- 
hoog stijgt 

WM Grote rivier die langs Dordrecht 
stroomt 

18 Nummer (afkorting) 

18 Schildknaap 

19 Voorzetsel 


21 Als je spreekt of schrijft, gebruik 
je het 

22 Zwarte aanslag in de schoorsteen 

24 Gereedschap om mee te verven 

25 Zeerover 


Van boven naar beneden t 


1 Stengel van graan 

2 Wild zwijn 

3 Bindmateriaal 

5 Voortbeweging van een schip 


6 Zo noemt men vaak een rijks- 
daalder 

8 Heel klein mannetje 

10 Lidwoord, tevens telwoord 

H En dergelijke (afkorting) 

14 Bruine laag op verweerd ijzer 

18 Puntje 

16 Twee (schoenen bijvoorbeeld) 

17 Reeds 

18 Peulvrucht 

2% Post, Telegrafie en Telefonie (at- 
korting) 

23 Onder andere (afkorting) 

24 Geluid van een kraai 


VISITEKAARTJE 


GRE PEVE 
RELST 


Welk beroep heeft deze dame? 


OPTELSOM 


PERLA + EETROS = LATE- 
ROEPERS 


Een raar geval eigenlijk, dit optel- 
sommetje. Maar als je het op de goede 
manier oplost, zul je zien, dat het 
klopt. Je maakt van de eerste twee 
woorden nieuwe en dan goede woor- 
den door de letters op een andere 
plaats te zetten. De twee gevonden 
woorden vormen dan samen ook [een 
woórd, dat weer uit dezelfde letters 
bestaat als het derde woord in de 
opgave. 


OPLOSSINGEN VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 
WPZBKVRML SL 
IJIEEAELI UNA 
NKLESLRA SIEN 
T AVLDKGTLE N 
EAEAEEEIAUE 
RT RGRNRGKWN 


De schuingedrukte letters vormen het spreek- 


woord 
WILLEN IS KUNNEN 


Kunstje met lucifers 


a 


M WN 
AE LI 

NK K 
T K K 
EE E 
L RL 


Wie weet het? 
L-b; Za; 3-b; 4-c; S-a; 


Verborgen aard- 
‘rijkskundige namen 


1 OSLO. 2 MERWEDE, 
3 OSTENDE. 4 MA- 
DRID. 5 IJSEL. 


Woorden breien 


TEER-TREK- KERK- 
KELK - KALK 


Er zijn natuurlijk nog 
meer oplossingen moge- 
lijk. 


6-c. 
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ALS JE ME MAAR NIET 
IN DE WEG LOOPT, WANT 
IK BEN DE KAMERS AAN MIJN MOEDER 
HET DOEN VINDT HET GOED, JONGENS. 
KOM MEE 


MOEDER, MOGEN 
WE IN HUIS VER- 
STOPPERTJE 
SPELEN? 


IK TEL TOT TIEN EN DAN KOM IK, 
EEN TWEE. DRIE. 


NOU IS ALLEEN SJORS 
ER NOG NIET! 


ASJEBLIEFT 
DAT IS NOG EENS 
EEN ZWAAR KLEED, 

266 


TJONGE, DAT IS EEN 
MODIE SCHUILPLAATS. DAAR 
VINDT HIJ ME NOOIT 


ACH, JONGENS. HELPEN JULLIE 
EVEN EÉN HANDJE MET HET VLOER- 
KLEED NAAR BUITEN DRAGEN. 
HET IS 20 ZWAAR! 
WAAR KAN. 
DIE SJORS ZICH 
TOCH VERSTOPT 
HEBBEN? 
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HEN MET GEHEIM: 
Se MANDE 7 
s JARRIRT'S 


eh 


ALS OLAF EN DIAL DE MARSBEWONERS PAS- 
SEREN, ROEPEN ZE HUN EEN VRIENDELIJKE 
GROET TOE. ZIJ ZIJN AL EEN LANGE TIJD 
HUN VRIENDEN. BĲ DE GROTE POORT AAN- 
GEKOMEN, HAALT OLAF EEN HANDEL OVER 


DE KOLOSSALE DEUR DOET TEVENS DIENST 
ALS VALBRUG. ALS OLAF EN DIAL ER 
OVERHEEN LOPEN KOMT EEN JONGEN HUN 
TEGEMOET EN VERTELT, DAT DE LEIDER 
OER MARSBEWONERS HEN VERWACHT. 


Ki \ 


IN EEN VREEMDSOORTIG WAGENTJE GAAT 
HET OVER EÉN RAIL NAAR DE DIEPTE. 
OVERAL PASSEREN ZE DE WOONPLAATSEN 
VAN DIT GEHEIMZINNIGE VOLK, 


DE RIT EINDIGT SPOEDIG. DE JONGEN GAAT 
HUN VOOR DOOR EEN LANGE GANG EN OPENT 
EVEN LATER EEN DEUR, DIE TOEGANG GEEFT 
TOT HET ONDERAARDSE VERBLIJF VAN 
CHECUWATIN, LEIDER DER MARSBEWONERS! 


ID 


EEN JONGE EDELE GESTALTE IN EENVOUDIGE 
KLEDING STAAT UIT EEN ZETEL OP EN KOMT 
NADERBIJ. DIT IS CHECUWATIN, LEIDER VAN 
VIERDUIZEND HOOGST BESCHAAFDE MENSEN, 
DIE TOT DE NATUUR ZIJN TERUGGEKEERD 


OLAF EN DIAL VERTELLEN HEM, DAT ZE HUN 
VRIENDEN RIWAN EN VIRGAN HEBBEN ONT 
MOET, MAAR DAT DE JAR-RIRI'S ER IN 
GESLAAGD ZIJN HEN PLOTSELING GEVANGEN 
TE NEMEN EN HEN NU WEL ALLEEN IN VRIJ- 
HEID ZULLEN STELLEN, ALS ZIJ DAARVOOR 
Ayp\iN RUIL HET LICHTREIS- TOESTEL ONTVANGEN, 


CHECUWATIN RAAKT HELEMAAL NIET ONDER 
DE INDRUK, MAAR WIJST GLIMLACHEND OP 
EEN SOORT TELEVISIE-APPARAAT. DAAROP 
HEEFT HIJ DE GEBEURTENISSEN GEVOLGD … 


EN DAARDOOR HEEFT HIJ MAATREGELEN 
KUNNEN NEMEN! CHECUWATIN OPENT EEN 
DEUR IN HET VERTREK EN DAN ZIEN OLAF EN 
DIAL TOT HUN GRENZENLO2E VERBAZING TWEE 


